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PREFACE. 



Dihong, and Dibong rivers, in the neighbourhood of Sadiya, call 
themselves Mi'shing (I have not yet been able to find out the 
derivation of the word), and are of the Shai^y&ng,* Oi'yan,* 
ChA-ti'yji,f DAm'buk,* and Shorn' w(ing clans, each of which is 
divided into numerous sub-divisions. 

They are not of themselves a numerous body, inasmuch as 
their whole community is under 1,500 souls, but there can be 
no doubt that they are closely allied to the Miris residing 
lower down the Brahmaputra, as also to the numerous tribe of 
hill Miris in North Lakhimpur, and I know that their language 
is in most respects similar to that spoken by those Miris, 
for in December 1883 some Sadiya Miris (who were accompany- 
ing me to the Calcutta Exhibition) landed at Nigriting, and 
in conversation with the Miris residing there, appeared to be as 
thoroughly at home as they would have been amongst their own 
people at Sadiya, while that of the first four clans mentioned is 
almost word for word the same as that spoken by the Bor Abors, 
a numerous (we know of some 20,000 people of this tribe, 
and we are aware that there are undoubtedly very many more 
j to the north again of those we know of) and powerful tribe 
/ inhabiting the hills immediately to the north of Sadiya, between 
the Dihong and Dibong rivers, as also very closely, if not 
quite, similar to that spoken by the Pa'si' and the Mi'ny6ng8, 
two other numerous cognate tribes inhabiting the hills to the west 
(right bank ) of the Dihong, and, such being the case, there can 
be no doubt that the compilation of a Grammar, however 
rudimentary and incomplete it may be, coupled with a 

* The Assamese call these clans Shai-ftng^yft, Oi-ftu'y&, and D&m- 
-' biik'yft, respectively. 

[ t This is an Assamese word, incladin^ several clans [the chief of 

\ which are known (to the Miris) as Pdgr& and DeH^] who have been 

settled in the plains of Assam for generations. * 
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The Miris who reside on the banks of the Brahmaputra, 
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Vocabulary and a Phrase-book, appertaining to a language 
so widely spoken, is likely to prove useful, as also interesting 
and instructive, philological ly. For these reasons, therefore, I 
have been ten^.pted to record what little I have already learnt 
of the Miri-Abor language during my two and a half years' 
residence at Sadiya, lest in this uncertain world of ours some- 
thing should transpire to prevent my doing so later on, for, 
having transcribed what I have already learnt, I may, if 
necessary hereafter, be able to revise, or add to, the work. 

The work, unpretending though it be, has not been 
accomplished without difficulties, the chief being (a) my own, 
and, for that matter, most Miris also, imperfect knowledge of 
Assamese, which rendered it a difficult matter for me to explain 
thoroughly the points upon which I most wished for inform- 
ation ; (6) the nearest Miri village being some five miles or so 
distant from Sadiya, I was prevented from mixing as freely, 
or as frequently, with the people as 1 should have wished, 
while for three or four months during the rains communica- 
tions with them were virtually closed; (c), the fact that, 
although each clan possesses many different words to express 
the same meaning, they are so accustomed to mix one up with i 

the other that it is a real difficulty to ascertain for. certain what ' 

word should be used for a particular thing by a particular clan. \ 

In this work, I have attempted to give an outline of the 

Shai'yang Miri dialect, inasmuch as it is, if anylliing, more 

closely allied to Abor than the others, but I have no doubt 

\ that I have unavoidably, for the reasons given above, here and 

there used words which arc not exclusively Shai'yang. 

In conclusion, I beg gratefully to acknowledge having 
received valuable assistance, in the shape of copious notes and 
suggestions, from E. Stack, Esq., c.s., without which this little 
work would have been far less full and complete than it now is. 

J. F • NeEDH AM, 

August 1885. Assistant Political Officer ^ Sadiya. 
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PART L— ORTHOGRAPHY. 

As far as practicable I have followed the system of trans- 
literation advoc:itccl by C. J. Lyall, Esq., C.S., CLB., in his 
admirable Note on "Language" drawn up in September 1881. 

L Vowels. 

(a) when not marked always short, as in company, &c. 
(s\) long, as in ah, father, &c. 

N.B. — There are a few words in which this letter occarS| 
which it will be as well to notice here, nV., in "p&'to-ka 
^strike (in a horizontal manner) or cm/, and in "pS,'to 
:=, received (this last word sounds very Assamese, but it is 
regularly used by both Miris and Abors). The "&" in both 
words is identically the saniSj and the Jirst syllable in both is 
accented, though a little less stress is required on the one in the 
frst word. For instance, the "pa" in "pa-to'ka"=5frjt« is 
pronounced like the j^a in the French word patois^ while that 
in " pa'to" =z ram-erf is pronounced like par in such words as 
pardon J partake. 

Again the "a" in the "k&" in "ka ma," "k& mSiUg^'zznot 
any^ none^i^ the same as that in "k&"=5e^ . (root of verb), but i 

the " a" in the two first mentioned kst' requires less stress ' 

laid upon them than the one in ^^k&"=s^ee. 

(i\) like the sound of a in ball, &c. 

(e^ unmarked, like the e in thra, mrt, bed, Ac. 

(e) like ey in th^y, or the ai in aim. 

Ci) unmarked, like the t in ptn, tn, &c. 

(i*^ like i in machine, manne, &c. 

lo) unmarked, like the o in bond, not, &c. 

(6 ) like long o in bone, doe, roe, yeoman, &c 

(u) unmarked, like u in bull, &c. 

iii\ like the long sound of oo in prove, d^, tomb, &c. 

(u) like the French u in Tune, 
(ya) like the u in fume, exhume, or ou in you, &c. 



3 OUTLINE MIUl '(^(fAllMAR. 

DipkAbhyk. 

(aa) like aw in how^ &c. 

(ai) like the t in shine, &c. 

(oi) like the oi in boil, oil, &c. 

(ua) This sound is a peculiar one. It, however, only 
occurs in one word, viz.j " in'qua ?" = ti?Art<^ the 
" qua" in which is pronounced more like the qui in 
" quirk" = retorf, ^'C, than anything else I can think 
o£ 

(ui) like the ui in the French word ap'vui {point 
cTappui). When not a proper diphtnong, the 
vowel to be sounded is marked. 

N.B. — ui is often pronounced differently by diflferent 
Miris. For instance " mui " = rfe/?ir^, wish^ is sometimes 
pronounced "mui," at others "mu'i," and 1 have even heard 
it pronounced very like the mur in murder: "bui"=sA« is 
similarly pronounced "bui," **bui," or "bur'i." 

(ia) this is an improper diphtliong, and the vowel (or 
vowels) to be sounded is marked. 

2. Consonants. 

(b) as in English. 

(c) only usca in conjunction with k when the ch should 
be pronounced like the ch in cAair. 

d^ like the Sanskrit ?• 
hard, as in gun. 
as in Englisn. 
as in joy. 
as in English. 

N.B. — In a few words in which k occurs some letter 
is often colloquially omitted; as " ngak bui'ri"s= my brother ^ for 
" ng&^a bui'ri." Again ** ngom &'k4 bilcfi." is give me one^ but 
the **k&" in "bi'ka" is generally omitted, thus "ng6m &1ci bL" 



in English. 
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(ng) the nasal n in conjunction with g is initial in a few 
words ; as, " ngi "=I (the Ehdsias have, I believe, 
the same word for I), " ngora-n&'mtt "=noise, &c. 
The ga in '^ ng& " is pronounced like the ga in gall^ 
and to this sound must be added that of the nasm n. 
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ACCENT. 



When at the end of a word ng is pronounced like the 
ng in king^ sing^ &c. 

N.B. — Words ending in ng often drop these two letters 
in conversation. For instance, the word for village is "di'lAng/' 
but, "whose village is this?" would be — 

8t d&aa st se'ka dft-lAng^a?* 
this village this whose village? 

Again, the stern of a boat is " kftng'kdng," but "Put it in 
the stern" would be — 

6'l(ing kAng-k6 a& ma'to-kft. 
boat stern in pnt. 

so "long"=rt dat/j but when used in conjunction with a 
numeral the ng is often dropped, as "16-nyi'k4"=two days, ^c. 



(p) as in English. 

V 

(r; like the cerebral Hindustani r. 



(q) ditto. 



N.B. — There is often a perceptible roll to this letter 
when final, as in "t4'kar"=leopard, "do'muir "=thunder, 
" &'muir "=body (human), &c. 

(s) as in thi«. 

rsh) as in ^Aall. 

(t) like the Bengali 9. 

> V > as in English. 

3. Accent. 

I do not think I can do better than follow the plan 
adopted by the Revd. Mr. Endle in his Kachari Grammar for 
marking the accented syllable, or syllables, of words. 

I The accented syllable in short words, therefore, I have 

marked with the acute (') accept, while in words having two 
accented syllables I have used the double mark (^) for the 
maiuj and the single (') for the secondary accent. 

As the Miri language is, however, essentially a syllabic 
one, and abounds in intonations, I have also placed a hyphen 
between such syllables as have not been marked as above, and 

i it must be understood that a slight modulation of the voice is 
required while each syllable so separated is being uttered. 

General Rules relating to Accent 

: The stress of the voice nearly always rests on the penul* 

^ timate syllable of a word, as will be seen from what follows. 

* Nominatival a. 
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1. iV^Min^,— The majority of these are dissyllabic: as, 
" mi'ma' "=wonian, " lfe'p6 "=foot, " &'lg "=leg, " poVok " 
=fowl, "p6%"==moon, &c., and the accent is always on the 
first syllable, even though some of them may have a short 
vowel in the first, and a long vowel in tlie second syllable, but 
when their case endings are added, the accent is shifted to the 
second syllable ; as — 

u)i-ma'nia=to a woman, 
m!-maVni=a woman (acct, case). 

If the case ending is a double one, as in the ablative 
" ka'lok " = from, the accent is again shifted so as to fall on the 
penultimate syllable ; as — 

mt-ma-ka'lok =: from a woman. 

^ If the noun is a trissvUabic one the accent falls on the- 

\ second {pmvltinmte) syllable when the noun is in its simplest 

form ; as, " men-diVri" = a cat, "k6-pi'ang" = buttock, and 

when the case endings are added, it is again shifted on to the 

penultimate syllable ; as — 

I men-<lri-ri'cm=a cat (acct. case). 

? k6-pi-ang'li»=on the buttock. 

2. Verbs. — Root verbs of one syllable retain the accent 
'' on that syllable throughout the present and perfect definite 

tenses of the indicative mood, and the simple future (f.^., so 
long as the tense suffixes are wonls of one syllable), but 
throughout the remaining tenses the accent is transferred to* 
the first syllable of the tense suffixes ; as — 

i ngA kft-t(i'ai=:I saw. 

; ka-dftn;5'ai=I was seeing. 

I ka-vogMa = I can sea. 

Verbs with dissyllabic roots have the accent on the second 
syllable j as — 

8ba-m&n'to-k& = play, 
dur-ji'to k&=dire. 

and in compound verbs the second member of the compound 
takes the accent ; as — 



lA-bi'to-kftssexplain n(i=speak, bi=givo). 
g6-ki'to-k&=try on clothes (gfi=wcar, ki=mcasnre.) 

Exception 1. — Root verbs of one syllable when in the 
imperative mood ending in "to-ka" (nronounced exactly like 
the Assamese word &^i = rupee) as also when they have the 
prohibitive negative particle "yo-kft" = don't, attached to them 
take the accent on the root. If the verbal root is a dissyllabic 
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NOUNS. 5 

one, or the verb is a coinpound one, it rests on the second 
syllahle or on the second member of the compound, as the case 
may be ; as — 

gi'to-kil=^o. 
;ji'y6-k{i=(l*)n*t ^o. 
sliri-mrin'to-k{l=|»lay. 
sh:i-man' yo- kil==donH play. . 
lft-hi'to-ku=cxplain. 
lfi-hi'y6'-k{k=Jon't explain. 

2. Adjectives in the comparative degree take the accent 
on the last syllable; as — 

ai-viV= better. 
b:i-dii-3':i' =longcr. 

When the imperative ends in "lang'ka"=go (later on, 
Assamese " jjVbi *') the accent again falls on the penultimate 
syllable; as — 

gi-lannr'ka±:f50. 
slia-infiii-lan cy'ka = piny. 
I u -1 )i - 1 a 11 g' ka z: e xplai n . 



PART II.-ACCIDENCE. 
I. Nouns. 
7. Gender. 

1. Nouns denoting inanimate objects have no formal 
distinction of gender. 

2. Gender in the case of individuals of the human 
family is (with one or two exceptions to be noted hereafter) 

word 
luman 

for the feminine, to the noun; as — 

(a) EXAVPLES. 

ilascuUne. Feminine. 

A'b(i= father (when siwken of). A'na=raothcr (when spoken of.) 

Bfi'bur: „ (when called). NiVna= „ (when called). 

T&'to= grandfather, or great- Yai'o= grandmother or great- 
grandfather, grandmother. 

A u = son. 6'ma =dangnter. 

O'nia mak'bu'^bon-in-law. Ya-mung'u=daughter in-law. 
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Masculine. 

Mak'b6=: brother in-law.* 
YVfik = ditto. 
Bui'rd =s brother* 

I, consin* 
Mi'ldng=man, male (human being, 
aUo husband), 

Y&'mfirrvounff man. 
'kO= maternal uncle (also father- 
in-law). 
B&'bft or Pai=paternal ditto. 



Mik'jingnold man. 



Feminine* 

Ma'm6-=»3ister in-law.* 
Ying'nassditto. 
Baii^ ma===:sisten 

„ cousin* 
Mi'ma=s female (human being) 

woman. 
Me'an5:=wife. 
Mi'(im=young woman* 
(Same as mother)= maternal 

nncle. 
Nya' nyi=patemal, aunt (also 

mother-in-law). 
Ur'ji==old woman. 



(6) Examples. 

Feminine* 

Ko mi-ma'krit=child, female. 
Ku^tum mi-ma'ka=mistress. 
Tum'bo mi- ma 'ka= widow. 



Masenline.^ 

Kd mi-16ng^k5t or=child, male. 

miAo'kik 
l\\i'i(im m!-16ng'kil=mrr^er. 
Tum'bo mi-long'k5= wide WOT. 

JS.B. — TOm'bo is equivalent to the Assamese word " ba'ri/* which 

is used| I believe, for widower and widow. 

3. In the case of tTie inferior animals, gentler is distin- 
guishe i (a) by certain suffixes, with the rediiplification of the 
last S3-Ilable of the uoiin (there are no monosj^llabic words for 
animals.), ric, " b;\ " for the ma5^culine (which is occasionally 
clianged without any apparent reason, unless for the sake of 
euphony, for " pi,*^ "ra," "va," and *'tum'') and **na'" for the 
feminine;, (b) by adding " Ti-b^'kaf" = a male (animal) for the 
masculine, and ''&-nalia" = a female (animal) for the feminine 
to the common noun; as — 
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Si'hC 
Si'ra} 



=:doff. 



>» 



inonkev. 



„ pi^s wild. 
Si'rftm „ otter. 
8i't& ,y e1o]»1iant. 
Si'tiim ,. bear. 



(ci) Examples. 

ilascfdhte. 

Ek! krlKi. 
Si 'bo b<^*r5. 
Si'ra ral'ba. 
Si'niro Himl).^. 
Si[tri tu-b;\. 
Si'tiim tiim'ra. 



Feminine* 

fe'ki ki'na. 
Si'l)e be'na« 
Si 'Hi ra'na. 
Si 'ram ram'na. 
Si'ta ta'na. 
Si'tiim tCim'na. 



* A woman's hus])and calls all brothers older than his wifo 
" miiklK>,'* and they call him " yi^i.*' If the wife has no brothers older 
than herself, Ijcr brothers call her husband " maklnV' ^"^ ^® ^^* 
them "yi'ga." 

t kA=inde(inito article a in English. 

t Often pronounced " tfhi'rA.** 
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ShA'bcn =goat 
Tsl'dc ^ „ peacock, 
'nk'kar „ leopard. 
Ur'sd I, mithon. 
Po'ruk „ fowl, domestic 
Pa'sliin ,. „ wild. 
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Feminine. 

ShAl>eii ben'na. 
Td'de de'na. 
Tk'Ur kftr'na. 
Ur'sft $&'na. 
Po'r6k rong'na. 
Pa'shin sbin'na. 



Alasculine. 

Sh^'ben ben'UL 
Td'de dfe'bi. 
Ta'kflr k&r'M. 
Ur'sik S'X'Ul. 
Po'rok ruk'p&. 
Pa'isliin shin'pd. 

In some instances some letter in the last syllable of the 
common noun is changed (probably for the sake of euphony) 
ere the suffix is appended; as — 

(a) Examples. 

Masculine. 

E'ck er'bi. 
Pa'jap jfi/ZbA. 
McDJuk jrik-t{irp. 
Sa'rok rok'tum. 
Siin'yd iiya'ba. 
Ke'bftng Wh^. 

The instances in which these suffixes are used to distin- 
guish the sex of a human being occur in the following: 
words : — 

Masculine. Feminine. 



fe'ck = 
Pa'jfip. 



n 



I, 



i;^, tame, 
uck. 



Men'jfik ,, buffalo. 

Sa' rok ,y rhinoceros. 

Sim'yjl „ tiger. 

Kc'bung yy mouso, or rat. 



Feminine.. 

6'ek er'na. 
Pa'jAp j&m'oa. 
Men'jiik \kng'xxaL, 
Sd'rok rbmf na. 
Sim'y& nyd'ntL, 



Puk'bd 

Tiim'b3 mi-long'ka 



= slave. 



Pan SI 'n a. 



}f 



widower. Tum'ba ni-ma'kA. 



= slave, 
widow. 
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Feminine. 



{b) Examples. 

Masculuie. 

= deer (generally) Simon &-ba'ka % Si'mon ii-na'kd %* 
jackal. llin^T-sha'ron ,, Mingshai ron „ 

snake. Tabui ^ Ta'bnt 

cow. Gorii .. Gorik 



J} 
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Si'roon 
Ming-sh&'ron 
Ta'bui 
Go'rA t 

and similarly all other animals, birds, &c., not enumerated 
above under (a) or (6) examples. 

If the question, *' Is it a male or female ?*' had to be asked 
with reference to any of the animals mentioned under (a) 
examples, it would, with reference to a dog, for instance, 

Ki-bayu§ ki-na'yu?§ 

dog male dog female ? 

and if with reference to any of those under (6) examples— 

a-ba-ka- yii ? § a-na-ka'j u ? § 
male ? female ? 

* kd equivalent to Eno;lisli indefinite article a. 

t Miri:^ bave no word for cow. 

} Tbis " ka" is equivalent to tbe indefinite article a. 

§ Interrogative alternative particle. 
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2. Number. 

The plural of nouns ma)- l)e fonncd by tlic u<c of the 

Buffix "ki'diu'^" often abbreviated to "kiMi, " but it is/ as a 

\ rule, only used to denote a large nunilxir. It is used with all 

*; nouns. 

Examples. 

rii -1 1 I • >lne cliiMrcn arc* iilavnior. 

Uuiluren playm^j are j i . « 

' Sim t sit'tar ki'tli sim f 1)oin-ka lan<j ka. ) t i <i «i : , , «...«., 

rpu^ 41 • 41 . I > Take IhcM? thin;'3 away. 

• Ibese llnn£rp tbcsc takf away. J n j 

3, Cftse* 

1. The nominative, possessive, dative, and accusative 
cases ai)pear to have genuine cnsc-cndin;rs, thougli tljey are 
occasionally omitted, )>robably owing to carelessness of speech, 
while the ablative (which includes the instrumental) and loc, 
cases are formed by iK)st jiositions. 

2. The nominative is known by theaflfix "a" as also by 
its position as the first word in a sentence. When the noun is 
qualified, the '*a" is omitted; as — 

Examples. 

K-ki'a n<76ni rck'to, 1 . i i,^^ i .,- „ ^,^ 

,^ " 1 -ii 1 ^ A uo;' lias bittf.*n me. 

Dog mo bitten has J " 

^ Mi^()im ki-ding'a mak'slia slia'duug 1 The young women aro 

; Young women dancing aro / tlancing. 

t A-mi'kj\ a-si'la' o-lek'kau«j 1 A man haa fallen into tho 



}A man 1 
water. 



A man water in fallen 

Du'mai bui n;;6m ga sor'cm I»r'i6 \ Duniai gavo rao 

Dumai bo mo cloth given has j cloth. 

3. The ix)ssessive \\ known by the anix"ka." It is, 
however, used peculiarl}' as the pos-^es'<ive genitive, and hence 
chiefly with the names of human beings. 

Where the genitive is as much a genitive of quality as of 
possession *'ka" may Ije, and usually is, omitted ; and where a shade 
of either sense is discernible (and there are, of course, plenty of 
such cases) *'ka" can be used, or omitted, according to taste. 

Examples. 
S! ngd'kfi bft-Urka c-kCim'a. ♦ \ This is my father's 



This my father's houso. j house. 

I - Si d&'hi £1 se-ka da-limg'a ? • 

; This villajre this whose village? 

\ D(k*roai'ka. 

l* Dnmai's. 



I Whose house is this ? It 
I is Domains. 



* Nominatival a. 

t D«?monstrativc pronoun, accusalivc^case. 



MMMiiiA;«MMAy*ihJli*M 



Tir-' ^'~ -^— '-^•--*-^- "' ■>■ *»>-*-»■- ' 



l^l^giH^l^ljyillJyigll 



> I am Dumafs son. 

> lloilier^s clotb is dirty. 

1 Give it in the presence of 
) Dumai. 

Cat hair (sense of quali- 
ty). 
Cat's hair'(sense of pos- 
session). 

Pig's legs arc short. 



NOUNS. 

Nc;A Da-inai'ka au'a * 
^I Dunini's son. 
A-nti'ka ga-sor'a* koi-A'dfik. 
Mother's cloth dirty is. 
Du-mai'ka kang-ka'la hi'to-kfi. 
Duinai si;;ht in ;;ive. • 
JUin-dd'ri i\m-\vit'a. * 

Cat hair. 

Min-da-ri*ka &ni-\vit'a. * 

Cat hair. 

E'ok iVlfi un-d- dak. 
Pig leg shor are. 

4. The dative U marked by the affix "ma"; as — 

Examples. 

Du-mai'ma bi'to-kri. 

Dnmai to give. 

Ur-ja' ma leii-kan'to'-kft. 

Old woman to show. 

Nxra na-nii' ma ♦'a-sor'kil bi'to 

I mother to cloth given have. 
Du-mai' ma sa v gi-jVlang" kfi cin'to-ka. 
Dumai to here come say. 

"em," tlie accusative case affix, is also used to mark this 
(dative) case, but only with the verb to give. This verb, in 
fact, governs a double accusative; as — 



Give it to Dumai. 

Show it to the old wo- 
man. 

I gave mother a cloth. 

Tell Dumai to come 
here. 



EXAUPLES. 



Give the chickens some 



J rice. 



Po'r6k au'cm ftn/buin bi-lang' kfi. 

Fowl youug to rice give. 

Ngit ng:i' k:i bni-ra' em hi' io. 1 I gave it to my bro- 

1 my brother to given have. J ther. 

Dong'kal simf P'^'j^P kidi' demS 

Worm this ducks to ( Throw this worm to the 

yop-bi' to-ka. J ducks. 

throw. I 

A'mi ki' di dc^mt bi' t6. \ j ., , , , 

HT A • ^ u ^ /• A <jave it to the men. 

Men to given have. J 

5. The accusative is marked b)^ the affix "em," and is 
generally placed immediately before the active verb; as — 

Examples. 

Dfi^nai bui mi-ma'em pa'td. 1 rx • i i . 

•lA • I- i 1 i- L'umai struck a woman. 

Dumai ho woman struck. | ^^.n. «.*Twmaii. 

Du^mai bui ab-buk'em re'pii mui-dftng' ai. 1 Dnmai wanted to buy a 
Dumai he gun buy will wishing was. J gun. 

* Nominatival ci. 

t Demonstrative pronoun, accusative c;it}0. 



1 

I 
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• ^ 

t ■ 

W 

> ■ 



i 



r; 

■I 

« 



Em-p&'em bdm-&1flng^. 

Mat bring. 

Bui Pa'dam 
He Abor 



I Bring 



a mat. 



village to rice f Ho has gone to an Abor 

rc-kft pil gi'kang. j villaoe to bay rice, 
buy purpose of gone, j 
Et-chikng'em lu' yo^kft. In 1 1 • i iu 

Fap*^ kick ^ not / ^^ "^^ ^'""^ ^^"^ P"P- 

6. The ablative in its sense of from the possession o/, 
from the time of from the locality of is formed by the gcnitival 
" ka," and the postposition ** lok" (==froin)="ka'lok/' to which 
a second **ka" • is often added, apparently for no other 
reason than the sake of euphony; as — 



Examples. 

Nga Dft-mai-ka' lok*' ka p&' tA. 

I Dnmai from received. 
Bui ma-16-ka' lok^'ka ki'k&ng or ki'dung. 
He yesterday from ill became. 
Bui Di'brA ba-lok't ka bom'iang. 
He Dibru there from brou;;lit. 
Bui a-lok'tka k&'pii bum-fi-du'na? § 
He there from what brinrring is ? 
Ngd DA-mai-ka' lok'' ka la' pu. 

1 Dumai' from take will. 

m^h gi-ge-kfing'ka. 

This place from 



I got it from Dumai. 

Ho has been ill since 
yesterday. 

He brought it from Di- 
brugarh. 

What is ho brin<jing from 
yonder. 

I will take it from Du- 
mai. 

Go hence. 



go- 
In interrogative sentences the euphonic ** ka" is omitted, 
and it is likewise omitted in sentences which contain a verb 
of command; as— 

Examples. 

Sim g&'sAr sim na'ka nd-na-ka' lok 
This cloth this your mother from 

pa-to'na ?§ 
received havo ? 
D&*mai-kanok murlidng b&r||-pi ka 
Dumai from rupee four 

m-biir to-i^ ka. 
bring (and) give. 



Did yon got this cloth 
from your mother ? 



Bring four rupees from 
Dumaiy and give me. 



* It may be merely ^^a/* but it is oflcner pronounced as an 
extra "ka.** 

t Ba^ Ia=a place dc^on stream. 

X A' la=thcre in sight. 

§ Interrogative of verb. 

I Bftr=numerical particle. 

1 Lft-bi 'to-i ^ka= Assamese a-ni 'a di'bi (la-^take, bi=«givc). 






l^MriMMMM 
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When persons are not concerned, the genitival "ka' 
IS omitted; as — 



Examples. 



Ba-zar 'lok boin-f 'laiig^kft. 
B&zar from bring. 
Na ba'zar' lok pil-to yu?^ 
You bazar from get have? 
E-kum' lok oi' to-ka« 
Honsc from down come. 
NgA-la'ka fi.p6ng'at 
Our liquor 



am-buin'lok 
rice from 



mo' dak, 



18. 



mado 
NgA &-ving'era vum-ra lok t&' dsl. 
1 vegetables jungle from bring. 
NgA sira A-gom siin da' iDng ft-mi' 
1 these words hese village people from 

tfit' to. 
heard have. 



lok 



7. The ablative postposition 
denote the instrumental case; a? — 



<c 



Bring it from the bilzir. 

Did you get it from the 

b&z&r? 
Come down from the 

house. 

Our liquor is made from 
rice. 

I get vegetables from the 
jungle. 

I heard this story from 
the villagers. 

lok/' is also used to 



^■ 



Examples. 

Dfi'mai bui mi-ma'em iVka' lok p&' to 1 
Duniai ho woman stick with strike has / 



Dumai struck a womam 
with a stick. 



Na bnim iVkalok pa ttVna yu ?t Wak'^ 

You him stick with strike have? hand f Did you strike him wi 

lok pa-to-nayu?t X a stick or with (you 

with strike have ? } hand ? 



with 
(your) 



> Wipe it with a cloth. 

1 Skin the deer wito a 



Ga-56r'lok tid-bnin 'to-kil. 
Cloth' with wipe 

iSi moil ftVik clem ^-ok-shik'lok di' to-ka.§ 1 Skin the deer with 
Deer skin it knife with skin. J knife. 

' X.B. — As there is no passive voice in Miri, the case of the agent 
cannot be formed. 

" Lok" is also used, in the sense of fty, through^ to denote 
direction; as — 

Examples. 



Bui yOra-ranok giTvang. 
He jungle through gone. 



}He has gone through the 
jungle. 



• Iiitcrrogative of verb, 
t Nominatival "a.** 



X Interrogative of verb. 
§ A'sik di 'ioka^sldn i 



an animaL 
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Men'jiik ki'd! da ' O-lor'lok .ICikliiing. 



Bufixiloca they fence through ran anay. 



Water 



Tlifi hiifliilncs ran 
lliroui'li the fence. 



i?ttl« I 
tdAk I 



It is a little farther by 
road than by water. 



pij'nem tem-pii'lok 
than road from 

iiiu-tO-yu 
fartlu^r 
Du'mai'kn diVlfing'a t ywl'dfing, 
Duniai villafjo (alio 

S£-ka' tfi di.-Iu' lok 

anyone at all villlago throu}{li 

and lastly "lok" is usal to denote the mcajts by irhich locomotion 
is made: as — 



2"-"' 1 Uiiniai village is tiilxwiny, 

kC ., - » > no one can na-^'s thronKO 
affi go inu:^t not. 1 






It, 

itiil'; 



Bat si-tii'lok gi'dng-k^ 
He elephant by eanie 
NA £-ia lok 
Ton boat 



> Ho oaino by olci'liant. 

ok gi-daiig-na'yii ? a-IO'lok \ 

by came? fc'ct by f Did you come by Ijoat, 

giilang-na'yii? i did yoi 
canip? } 
-gii'lok bui t-Iu'lok^ 

Cfiiicntly lie boat by ( He cam 
HiSJ la'ina ? U-caus 
» npstrcani able not } very st 



lid you walk? 



A'si ai'rnp tfir-gii'lok bui t-Iu'lok 

Water very strong con^i 



not coino by lioat 
llio water is 
■ cry strong. 



ccnio upsi 
The Loc. is formed by tlic i>ost[)ositlon "lu"^; aa— 



A-ini'kit a-si'lii o-lek'kan« 

Man a water in fallen hat) 
Nu'ka fi-gin'Ia in'qiia du'nn 
Your l)a;£ct in wliat is? 
Dil-nyi'lft nia'lokft 

Sun in put 
Bui C-kum'Iii dung 

He bouse in is 
M mak lu buim p&tu 
Ifu'kn gog-di/dcui ng 

Your calling whilst X 
Bui C-I&'la gi'kAng 

Uc boat in went 



yam-nVIa dung*:!! ^ 
jungle in was ; 



A man ha.s fallen into the 
water. 
WTiat isinyourUnsket? 

Put it in the wan. 
He is in the house. 
. He was killed in battle. 
I was in iIk; jungle when 
you called. 

He went in a Ijoat. 



• da=dcnionstrjtiTe pronoun. 
t vfl^sign of comiiarativc degree. 
X Nominatival a. ■ 

8 ;^-|>&'in&=wrong to go: Af£.tnic>c " ju'U'i 
II Gl)ii'to-kii=go u]>stream. 
"j The iMji-ljiosition " 1:1 " means nt, in, or into, to or unto, on or 
open, by or near to. 

"■ Interrogative of verb. 



" nli pai'. 
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**1A ' is also used to denote motion towards a place; as — 

Examples. 

He house to gone has / He Las gone to the Loose. 

N.i a-di'lug pQi*.g.VU gi'piii'& ?t 1 WLen will joa go to the 

You when "ghat^' to go will ? / gLdt 

*'la" is also used, in conjunction with the genitival "ka" to 
denote (a) vioiion toicards persons^ (b) accompaniment when 
persons are concerned; as — 

(a) Examples. 
Bui-kaqa gi-ka1;lng^ka 1 Go to him (i>., to the 

His side to go / side of;. 

Na Du-pu ri-ka'lil gl-pui'a? 1 Will you (child address- 

You Dupuri side to go will ? / ed) go to Dupuri? 

(b) Examples. 

^] Kaiii'ti a.pi'k;\ ngA-ka'Ia Cul-ka-t&'ld ^ 

Khainptis lour uie with Calcutta f Four Khamptis accompa- 

gi-niuiu'kti J j iiied me to Calcutta, 

to went J 

Nsi hui-ka'lA gi-iiuiint pui'a?§ 1 w:ii ^^^„««^^^^^^u: • 

V .- 1 • / \ -i^i * -11 o t »V ill >'^ou accoranany him r 

xou Lis (|>crson) with accompany Mill r J -^ * -^ 

If the plural termination be used, the genitival "ka** is 
omitted; as — 

Example. 

A'mi ki-di'lA cryo-ka 1 r^ * -iV ^i. 

Mb jv- « 1 Do not go with tLe men. 

en witL go not J *^ 

The genitival "ka" is likewise omitted when [)er.sons arc 
not concerned; as — 

Examples. 
Bui e-lu^il gi'kCing ) He has gone with the 

He hoat with gone J boat. 

Si'ra au ki'di das &-na'I& "] 

Pig (wild) young they mother with f Young nig always accom- 

tk-gin^pii gi-muin't ^^ I pany tlieir mother, 
always accomi>any ) 
Yuin'ra men-js'ik^alF ta'ni men-jakM& "1 

Jungle huffaloes tame buffaloes wiih f Wild bu£faloes do not re-> 

ye'$ muin mk ^ sort with tame ones, 
remain not ) 

• "pui''=fill water, "ga''===place. "" "~ 

t the t in '^pui** is euphonic. 

} "muin'*=comitative particle. 

§ Interrogative of verb. 

II "da*'=demonstrative pronoun. 

^ Nominatival a. 

$ ye'to-k&=reside, or live, somewhere ' 
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And, lastly, "la" is used, in conjunction with the genitival 
"ka" (which is, however, then pronounced *'ka,*' apparently for 
the sake of euphony) to denote in the presence, sight, or 
hearing of, a person; as — 



Examples. 

Nffi mftr-koiig'cin bui'ka kang-ka'lii hVtd 1 
1 nipeo his presence in gave j 

Bfi'lik biiiTva tat-ki'la la 'to 

They liis hearing; in said 

Nffd ft'mi krding tat-ka'h\ lu to 

i men hearing of said 

Koi-fing-kft'na* gft-sor'em (je'la 

Dirty clothes wearing 

Sfi-heblva kang-ka'lA gi'yo-ka 

Saheb^s presence in go not 

The above mijjht 1)C ecjually correctly rendered by using 
"kad6in" and"tat'd6nr for •'kang-kala'" and "tiit-kala^ 



I gave the rui^ce in his 
presence. 

> Tliey said it in his hearing. 

I said it in tlie hearing of 
the men. 

Do not go in the saheb's 
presence wearing dirty 
clothes. 



as 



Ng& m(kr-k6ng'em bui'ka k& 'd6m bi'to 
1 rupee his .siglit given have 

ke. &e. 

Abstract nouns cannot be formed in Miri. 



4. II. — AnJECTiVES. 

1. Adjectives have throe degrees of comparison, viz., 
positive, comparative, and sui)crlative; as — 



. Positivf. 
Ai ..• good 



Examples. 
Comparative, 

Ai-ya' ... l>ctter 



Ai'm& ••• good not Ai-y&'mft .•• goo<l, more 

(bad)! not(wors:c). 

Kfin'k&n . pretty. jKan-kfui-ya' prettier. 



Bat'tft ... large. 
Bft'dsl ... long. 



Bat-t6-y&'... larger. 
Ba-<lA-ya' ... linger. 



Superlative, 

A-pui1ok ai-ya' Ixxst ^lit all 

from best). 
A-pui'Iok ai-y&' good, all 

mi\ from not good. 
A-pnilok kau- prettiest. 
^ kan-yft. 
A-pui' lokbat- largest. 
• tfi-yft. 

A-pui' lok b;\- lo ngest. 
da-ya. 



• "Koi.&ng'k&'na'' means " possessed of dirty I '' The "na" is the 
adjectival '^na'* noticed at jiage 16 post. 



ADJECTIVES. 
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PosUive. Comparative. Superlative. 

A-pui'lok in6-t^ farthest. 

A-puilok a- youngest 
1 mfr-y&l 
MA-ji-ya' ... older. 1 A-puHok mH- eUe:^ 

1 I j5-y&'- 



MO'tfe ... far. 
A'infi ... young 
Miiji ... old. 



M6-ti-y&' ... farther. 
A-mc-yfi' ... younger. 



iV.B.— "Gam," an intensive particle signifying middling^ 
somewhat^ little^ is generally tacked on to the positive form in 
order to temper or attenuate its force; as — ' 

^ EXA3IPLE8» 

GH-^fa an-ja'ka ai-gW dftk "j ^j,^ ^j^^^ .^ ^ somewbat good 
Cloth somewhat tfood is > ^^^ ® 

(niiddling) j 

2. The comparative degree is generally used when the- 
qualified noun is compared with another noun singly with 
regard to the same quality. 

It is formed by putting the noun compared in the accusi^ 
tive case and inserting the conjunction " pu'num^rzthan after 
it, and adding the comparative adjectival sign "yll" to the 
I positive degree of the aajcctive; as — 

Examples. 

JNgaTca gfi'sor nak gft-sfir' em^ 
My cloth your cloth f My cloth is better than: 

pii'num ai-ya' ddk ( yours, 

than better is 

Si e'kum s! alaf £kuiu aHem 
lliis house tlii:$ that house tliat ^ This hou.se is longer thaa 
pii'num Iw-d; 
^ than long< 

Na buiin pu'nuni fi-ine-yang' yii?* 1 Are you younger than 
You him tlian youngei ? J he ? 

Men-jak^ em pti num m ta bat-tc-ya' dak 1 An elephant is larger HoBn 
Buffalo than elephant larger is J a bumdo. 

3. Simple diversity is expressed by merely adding the 

comparative adjectival sign *' yfi " to the positive degree of the 

adjective; as — 

Examples. 

Tills water this deeper {3 } Tins water is rfef/^r. 

A'lat ko a'lat a-hui-ya* d&k \ That child is older. 
That child that older is J 



better is J 

lat £kuiu aHem \ 

lat house tliat f This house is lorn 

lj;i-dA.y&' flak T that 

longer is ) 



• Interrogative of verb. 

t '' a'la** means timt there jKTc^on or thing in sight. 



. * 
I 
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4. The superlative degree is used when the qualified 
noun is compared with the rest of its kind with rcganl to the 
same quality. It is formed by the insertion of "d-pui-lok' 
em" (the accusative of "ft-pui'lok) "pu'nunr=than every- 
thing, before the comparative degree; as— 

Examples. 



I N&Tle g&'s6r a-pUi-lok'em 1 

Your cloth all from f Your cloth is the 

! pu'num ai-y&' dak ? best of all. 

] than bettor is) 

' ATa^ g&'sdr a'la* a-pni-lok'era^ 

That cloth that all from ! That cloth is the 

pii'num l)ft-s6r-y&' dak | Jiuesi. 

than finer is J 

Dft-pA-ri'ka kcn'tik a-pni-lok'emT 

Dapuri earrings all from ( Dupuri's earrings 

pOr num k&n-k&n-y&' dfik j are the prettiest* 

than prettier are J 

I 

SI 61a si a pni-lok em pu 

This boat this all from f 

mni-ld a-la* elfing ala 

If that boat that 

; 5. The adjective is, as a rule, placed before the noun it 

qualifies, but it ma}' be, and often is, placed after it without 
any obvious difference of meaning; as — 




Examples. 

Ai'na mi 'ma ... good woman. 

Ai-mfi'na mi'16ng .. bad man {lit. not good man). 

I Bi-sam'na /ru'sor... thick cloth. 

• UHcft bii-diVna ... stick, long. 

Cmii bat-ti'na ..• fire, largo. 

KA k&n-kftn'na ... child, pretty. 

6. The affix "na" is only required when the adjective is 
combined directly with the noun it qualifies. It is then 
used with it in both the comparative and the superlative 
degrees; as — 

Examples. 

Boi ft-bui-vii'na au'af ) it • xi. u -,^« 

He elder son } He is the .W.r son. 



* **a la'' = demonstrative pronoun meaning that there person or 

thing (in sight), 
t NominatiVul "a." 



I 
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Give me a htlier cloth than 
bis* 



Bnilca g&'s6r dem* 
His cloth it 

ng6m ai-y&'na k&t 
me to better 
N& &-pui-lok'em pu'num ai-v&'na' 
Yoa all from than 

6-liing'em k&-l 
boat seen 
Ngom &-pui-lok'em pu'nuro ai-y&'na"J 
Me to all from than better I 

ga-s6r'k& t bi'ka. ( 
cloth IP^®- ) 

When predicated of the noun, or used absolutely, 
adjectives do not need the "na," as — 



Did you see the htzi boat f 



Givo me the heti boat of 
aU. 



EXASfPLES. 



\ 



} 
) 



Ta-p&m'atyfi-si'dftk 
Snow white is 

SI a'din s! yft'd&k 
Tins meat tliis rotten is 

Si g&'sor si bil-s6r-y&' dak 1 

This cloth this thinner is ) 

G&'iak &-kon'at ye-»i' d&k (k-kon'at 
Jacket one ■ white is one 

ya-ka' dak 
black 



Snow is white* 
This meat is rotten. 
This cloth is thinner. 



One jacket is white, the other 
black. 



6. — Numeral Adjectives. 



I 



1. The numerals from 1 to 10 are — 



ter ••• 1. 

nyi ... 2. 

(km ... 3. 

pi ••• 4. 

ng& ••. 5. 



keng 
ki'nit ... 

Af ft 

11 nyi •.. 

&'n&ncr.., 9. 



c 



6 (often abbreviated to 
7. "ki''). 

8 (4x2). 



^'inor 



••• 10 (often abbreviated to 
I "eT'). 

(Miris, when counting, do not go beyond 10. After 10, 
they begin again at 1.) 

2. To the whole of the above the suffix "ka" (cc^uivalenty 
I think, to the Assamese '*ta" in *'e'ta '= 1, "dA.i't&" = 2, &c.j 

• "dem"=demonstnitive pronoun, accusative case. 
t"ka"==(*nuivaIont of English indefinite article a. 
\ Nominatival ''a.** 



^ 
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is added, as also a prefix *^ &" to the numbers from 1 to 6? 
• . inclusive; as — 

£ZAMPLKS, 

Man three come are } Three men have (just) come. 

Nrf &'.ml ka-nAngka k&'t6 1 i « ,^ • 

-fi . ** v > 1 saw ume men. 

I roan nme seen have J 

3. The numeral **one" seems to be denoted by **ft'ter*' 
(to which the suffix " k;V' is regularly adde<l), when it means 
one\ but where in English the indefinite article would serve 
as well, the suffix "kS," with or wthout the prefix '*&/*" 
simply is used after the noun, as— 

Examples. 

nc 5^.^* :- i One man lias (just) ootne* 

Man one come is | \j j 

A rai k' ka (or k'ftiV kA) gi.& 'd&k \ . , 

nc -. il.«« :- f A man has come. 

!Dian a como is i 

fi- .ii^y ^«^ «:^.^ f Ciive me one stick. 

Me stick one give I 

Ngdm ft-ka'kd bi'kA \ p. ,. • 

fir *• I. 1^^* t Give me a slick. 

Me stick a 'give J 

I 4. The cardinal numerals from 11 to 19 and the 

numerals 21 to 29, 31 to 39, &c., are formed by adding the 
conjunction " \hng"=zand to the numeral " c'ing" = 10, as — 

5 6'ing 'ka lang Mfir Tc* =11. 

ditto ditto a-nv! 'kil =12. 

- • 

6'ing &-nyi'k& l&ng &-Tcr'k&=21. (lit. two tens and one.) 
ditto ditto ditto d-nyi'kil=22. 

&c. &C. 

6'ing & iiin'ka Iftng &.tfirkft=31. 
ditto ditto ditto a-nyrkA=32. 

&c &C. 

and so on, 

5. The numerals 20, 30, 40, 50, &c., to 90 are formed by 
adding "&-nyi'ka,""&-fini'ka"*'A.pi'ku''&c., to *'e'ing;^* as- 
king A-nyi'k&=20. 

do. a-iim'kil=:30. 
do. a.pi-ka=40. 

6. The word for 100 is " ling," to which the suffix " ki'^ 
(alluded to in paragraph 1 ) is invariably added. 

J 7. Subtraction is effected by placing the particle 

i "n&'pu'* between the numerhend and the subtrahend, and 



# 
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adding "pui miing''=(/tV. ) arrived not^ or, as here used, deji» 
ci&ntj as— 

'k'\ * n&'pO &-nvt'k& pai m&ng=t\yo less than ten; 

£'ing k'nyi n&'pu A-ngd'kA \m\ iDRDg=fivo less than twenty. 

8. The numeral always follows^ never precedes^ the 
noun it qualifies, and is often preceded by a numerical exple- 
tive^ or particle^ the chief of which are — 

Bdr, to designate rnpees only. 

Pir, |, four or two- anna pieces^ pice, fowls/ and birds 

pjenerally. 

I ^ D6r, „ animals. 

Kdngy „ houses. 

P6in, „ villagps, 

Sdng, „ long things generally, especially boats, bamboos, 

posts. 
Muingi ,, live trees. 

lior, ,, flat thin^i^s, t.^., leaves, plates, Ac, also clothes. 

Pui, „ round things, t.«., m(»nths (moons), eggs, kolsisi 

&a 

The suffix " ki" is invariably added to the above to 
express ow^, and theuumerals *'nyi," **{im," "pi," "ngi," "keng," 
or "filing," with or without the suffix " ki," to express the 
numbers 2, 3, 4, 5, 6, or 10« 

These numeral particles are nether used with the numerals 
7, 8, or 9, 

Examples. 

(^Illustrating uie of numerical particles.} 

Say eg^s are being counted — 

A'pai pui'kil«= 1 egg. 
pui'ny!= 2 eggs. 
pui^{km=s 8 „ 
puiVi= 4 „ 
pui'ng&=r 5 „ 

puiTvcngs- 6 „ 

kVniu=^ 7 „ 

pi'nyi= 8 „ 
k&^n&ng=s 9 „ 

pui 6'ing=10 „ 

"A'pui" having been once mentioned is sufficient to show 
that the enumeration refers to eggs, and hence no repetition 
of the noun is required. 

As the final "ng" {vide note opposite consonant n) in the 
numerical jjarticles ** k6ng,*' "s6ng, *'muing,'' is dropped with 

• "napn''= Assam "hd-bd-lft'l" ie., to be. so that "6'i nft'pa''=ten 
to be. 
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certain numerals, it may be as well to exemplify these particles 
in their abbreviated form: — 



£'kum*k6ng'ka= lliousepfc'Kkng song 'kft= Iboat 

s6'nvi =2 



kft'nvi =2 
kdn^'ftin =3 
kft'pl • =4 
k6ng& ^5 
k6ng'keng=»6 
ki'nit =7 
pi'nyi =8 
kA'nftng =3 
k6 6'ing=10 



99 

99 

99 



86n<r'um s=3 

so|>i =4 

Ro'ngA =5 

song'keng=6 

ki'nit =7 

ni'nyi =8 

KiVnan<r =9 

so e ing =10 



>> 

9» 
99 
9> 
91 
99 
99 
99 



Ur'sing &-niaing'k& 

=ltrc6< 
mui nyi=2 
n)uing'fim=s3 
mui'pi =4 
mui'n<::d =s5 
inuing'kcng=6 
ditto =7 
ditto =8 
ditto =9 „ 
umi c'ing=10 „ 



99 
91 
99 
99 
99 
99 
99 



Further Exauples. 

(Illustrating manner of using numerical particles in conversation.) 



Ng6m mCir'kong bar-pi 'kii WkA 

Me rupee fonr give 

Ngil buim indr'k&ng bftr-nga'kd bi'to 

I him ropee five given have 
Ng6in po'rok pir.pi'k& bi'kA 

Me. fowl four give 
Bui po'rok pir-keng'kA ino-kfi'td 
He fowls six killed has 

Ng& sM'ra dor-nyl'kd ftp'td 

r pig (wild) two shot have 
Bui si^non ddr-fim'k& k&'td 
He deer three seen has 
Ngd'ka ur'sA dor-nyi'kd (j'ck ki-nit'ki dftng 

My '^mithon*' two pig seven are 

St d&aa si kd-ng4lc& diing 
This village this house five are 

N&'ka dd'mng ko^fi-ing-A'^* k& dftng 
Year village honse ten only are. 

S! 6'p6 si pom piled dikng 
This tribe this village fonr are 

A mi &1&k s6-nyi'kd &'mik &-nyi1cd diing 
Man arm two eyes two are 

Bai sin'ying 6'lftng sft-ng&'ka p&'t6 
He this year boat five cot nas 

Ng&ncA k'hak sdng-kcQg'k& diing 
My gun six are 

G&'ra if\& sd-pi'kA dftng 

Buim g&'s6r bfir-amlcA bi'to-k& 
Him cloth three give 



and 



five 



> Give me Rs. 4. 

> I gave him Rs, ^, S 

> Give me four fowls. 

> He killed six fowls. 
I shot two wild pigs. 

He saw three deer. 

I have two "mithon" 
seven pigs. 

This village has 
houses. 

Tour village has only ten 
houses. 

This tribe has four 
villa^jrcs. 

A man has two arms and 
two eyes. 

He cut five boats this 
year. 

> I have six guns. 

... The cow has four legs. 

> Give him three cloths. 



''&**= particle^ meaning only. 
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Bui nr'sing* &',nuing muing.ftm'ka WiA. > ^ ^ j^^„ ^^ j,^ 
He tree three cut ha*. J 

Ko'puk C'kamt bor fi-iiig'k& n&t- 1 

Plantain leaf ten cut I Cut and bring ten pUn- 

boin^ku^&. ? tain-Ieaves» 
bring. | 

M^ ^^^ «!?« • ^ }" G>vc mc five eggs. 

9. Curtain words — thongli not very many, for I can only 
reincnil>er tliosc given — in combiwition with numenils lose 
their ^r.sr^ syllables; as— 

CiJL^'.^>-:*I] Examples. 

rtang-nyKka=2 years. 
j tang-{im'k&=3 „ 
I)u'iak=a3car. X tak-pi'kA =4 „ 

I tri-nga'kd =5 „ 

l^ta-keng'kil =6 „ 

du'tak ki.nit'kA = 7 „ 



kc^ £e. 



t>ninS'fuii = l:itIioni. 



yaui'ksl «= 1 fathom. 

yrun-nga'ka =5 „ 

boin'yain e-iug'ka=lO ,^ 
I. &c., &C. 

= 1 cubit. 



ri*i;4Mii^ cubit 



idu'ka =1 cubil 
du-nyi'kd =2 „ 
tlu-ng;l'kai=5 ^ 
kQ.y &c. 

{gop'ka =1 span. 
go|Miyi'ksi=2 „ 
go|)-uni'ka=3 ,• 
dec., &c. 

a-pui'ka =1 egg. 

%/ • . ) pui'nvi =2 - 
A pui=rgg. < * ./ • . Q ** 

Uur'sing a-mning'kA =-1 tree, 
, . •/ . . ) mui-im'ka =2 „ 

niuing-kcng*ka==6 ,| 



• *'ar ig''=:\vood generally, "ur'sing a'niuing''=sa (live) tre«. 
< rr^aany largo leaf which could Ihj used for eating rice 

( other leaves are called '' ur^sing (i'na.*' 
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certain numerals, it may be as well to exemplify these particles 
in thdr abbreviated form: — 



£:'knin'k6ng'kA= lhoase]£'Mng sdn«r1<&= Iboat 
id'nvt 1=^2 „ s6'nvi =2 

kdn;;'Ain =3 « 86n<f'ain ^=3 



kd'pl • 

k6'ng& c=.5 
kdng'keng-sS 

kt'nit =7 
.i'nyl =8 
i&'nkag c=:3 

k6 e'ing^lO 



& 



91 

n 

99 

99 

99 

9f 

99 

99' 

99 



so'pi > 

s6ng'keng= 
ki'nit 



4 
5 
6 
=7 



pi'ny! =8 

KA^nftng =9 

s6 6'ing »10 



99 

99 

91 

99 

99 

99 

99 

99 

99 



Ur'sing &-inQing'kA 

s=ltrce. 
rani nyi=2 
maing'iimssS 
mai'pi =4 
mai'ngd s=5 
inaing'kcng=6 
ditto =7 
ditto =8 
ditto =9 „ 
uiai £'iDg=10„ 



99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 



Further Examples. 
{^Illustrating manner of using numerical particles in conversation.) 



Kg6m mftr'kdng bar-pf 'kA bi'k& 

Me rupee four give 

Ng& bnim inar'k6ng bftr-ng&'ka bi'td 

I him rupee five given have 
Ng6m po'rok pir.pi'k& bi'ka . 

Me. fowl four give 
Bui po'rok p!r-keng'k& ro6-k6'td 
He fowls six killed has 

Ng& shrr& ddr-n7{'k& &p'tA 

r pig (wild) two shot have 
Bui si mon ddr-<iin'k& k^'td 
He deer three seen has 
Ng&'ka ui" s& d6r-n7i'k& 6'ekk!-nit'k&d<ing 

Mj ''mithon^* two pig seven are 

St d&aa si ' kd-ng^lcd dftng 
This village this house five are 

N&Tta d&Hftng k6'e-ing.A''* kft dftng 
Tour village house ten only are. 

St 6^p« st p6m ptlcA dftng 
This tribe this village four are 

A'mt &1ftk s6-nyt'k& ft'mik ft-nyt'kft dftng 
Man arm two eyes two 

Bui sin'ying 6'l(ing s6-ngft'ka p&'t6 



> Give me Rs. 4. 

> I gave him Rs. ^. S 

> Give me four fowls. 

> He killed six fowls. 
I shot two wild pigs. 

He saw three deer. 

I have two **mithon** 
seven pigs. 

village 



and 



has five 



are 



He this year boat five cut nas 

Ng&'kA ft'bftk sfing-keng^kft dftng 
l^Iy gun six ' are 

G&'r& &ae 86-prk& dang 

Bnim g&'sdr bdr-iim'kA bt'to-k& 
Him cloth three give 



This 
houses. 

Tour village has only ten 
houses. 

This tribe has four 
villages. 

A man has two arms and 
two eyes. 

He cut five boats this 
year. 

> I have six guns. 

.•• The cow has four legs. 

> Give bim three dotlis. 



''ft^^ssparticle^ meaning <mly. 
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idii'kd =1 cabii 
du-n3i'kd=2 „ 
du-ng^kd:=:0 jj 

{gop'ka "=1 sfian. 
go|>-nyi'kai=2 „ 
gop-uui'ki=3 ,• 



u-pui'kit =1 egg. 

(/ • I pai'ovi =2 ^ 

.Vi»ui=egg. < * .f • . o 



Uursiiig a*maing'kd =^1 tree, 
rs.npamu.ns^lree. < .uui-fimlvi =3 " 

muing-keng^A=6 ,• 



f • "ur'sing'* = wood generally, "ur'sing a'mning''=a (live) tree.^ 

t "c'kam"=any large leaf wliicb could be used for eating rice 
oSi other leaves are called *' ur'ttiDcr &'iia**' 






g.i .«^- »W., -ilJ-^'W^f^L } H. o«. J.-n «»» i™-. . r 

K6'f»ak 6'kamt bur 6-ingTt4 n&f-i | 

Plantain leaf ten cnt f Cot and bring ten plan- i 

bomHcu^lL | tain-leaves* I 

bring. I i 

Me egg Rye give. | Give me five eggs. j 









:^, 



9. Certain words — though not very many, for I can only i 

remember those given — ^in combination with numerals lose 
their ^/'^/ syllables; as— 

C^vJt^ii Examples. 

r t&ng-nyiTvi = i years. 
I tang-(im^A=5 3 ,, 
Dii'tak=a year. \ tak-in'kA =4 „ 

ta-ngd'k* =5 „ 

^la-keng'ki =6 „ 

du'tak ki.nit'kA=7 ,, 

iyam'ki ^^^ 1 fathono. 

vam-naaHca ss 5 ,. 

boin 3-ain c-mg ka^^lO „. 

= 1 cabit. 
L 
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Tlie fultowing examples will illuMmtc ]iu\v these words in 
tlicir abbrcviiitcd form arc used in conversation : — 

Nft'lKfl-H-'t&'taba'lil tAng-iiyi'M dfing'ui > I waa two years in Cnl- 

1 Oiilciitla tlicre ycari* t»vo was / colta. 

Iloi «r'.ii>g muWoni'kJ iC-'tii j „ , ,. „ j 

Ho tree ton ftill Iins J 

SI e'lA e1 yfim-j'i'kd liiWn'dimg ITIiU bont ia fonr futbonis 
Tliis ixKit tliis fiitliom four Ion;; is f lung. 

,", , .."^ " 1 ,1 - > Give 1110 a me cubit clolli. 

Mo uuliit tivo L'liilh a nivc j 

Da fi'ka da ;;Qp-i.>-in"'k:i Jung I .n . ,- t ■ > 

Tl»l.lickll,,,t .pnlcn i. j ftal sl.ck » ten si«m. 

10. Tlic adverbial numerals arc furnie'l by |>rc*fixinj; 
" Ic " to tbe ntimcnils, to wliicb bitter tbe siilfix " k:i " is also 
n'j^iiiarly attiled ; as — 

Li- ItT'ka ... oiK-c. 
l/--iiyi'k:) ... Inioi'. 
T/'-iiiii'k;i ... thrice. 
Ac., tie 



OkULVALS. 

There arc no/onliiinls in MJri. The iwrticle "p6" = 
foremast in time, or place, an^-ivers to our KiigUsb ordinal of one 
(_Jir.st), while " ineOuin'jiii " = futhiequentiyy or "da-lok'ka" ^ 
ajtenoards [lit. '■Ww" =. lhat,''^\ii\i"=ftoin, with tbe euphonic 
"ka" noticed ante\ is used in lieu of the rcniaininij ordinals 
{second, third, &c, 4c); aa — 



Examples. 



NgiVk* ftp-jM*-da dcin } ni-tw ma iig;'i'ka T 5Iy first slioi 

M; sliooling first wbilst gooJ bus not inj \ was l«id, my 

mC--luui'pu iVb-da § dun] ai-diing'ai \ i-ccond a goutl 

subsvQaenlly shooliii" whilst good was. J one. 

• This sentence might be equally coinrctly made by plncing llio 

noun fini; aa — 

" ICgJMii gu-sor dA-ng-A'ua kd bi'ki." 
t Adjeoliviil "na." 

} iUKdri'di;ni=>ai)vvrbial parlioiiJu of root virb " ai^^shoot. 
§ liw "p" is cliangcd inlu u '-h" for saku of cu^ibony. — 



/"I 




PROXOUNS. 



2S 



1 



y 



Ma'lo n;ri sl-mon'cni lein * -ngA'ki ^ 
Yest4»nhiv I deer five times 

ap'to' 8i.inon'a f ni6-lil4 dag'ai 
slioot have deer far (place) in stood, or was 
N<!;d*ka fip-pu-il^' doiii ai-tu'inft 

My sliootiiiflr first whilst good has not 

ineMiUirpu ab-d;l' dein ai-;rain'kAn<; 
afterwards shooting: whilst <:ood little became 

da-lok'ka rsVd an;x'k a ah'ii run da^ 
that from (after that) middle of shot it 
l)ek'to b(tk-dak'kom ai'pu bek'mikn;^. 
hit has hitting well hit not 

Da 16 si-mon a t un-ja ka diik-dung^ai 
Then deer little rnnning was 
diik^a'd<»m t'gu Ic-nvi'ka &p-tem.t6'ku § 

fire have 
bc^k'tnUng 
hit not 
Ncrr/ka gi-dA-long-a' f dcm t Xap'shA 
My going (lay Xap shu 

da-lu' la pui' to da X ka mc'lam 
village to arrived have that of next 
long-a'la jKiMongiVki da-lok'ka 16-nyi' la 



Yesterday I had five shots 
at a deer which was a 
long way off. 

My first shot was not a 
good one, but the second 
was better, and at the 
third shot I hit it, but 
not hard. 

The deer then moved off; 
and I had a fourth and 
fifth shot at it, bat 
missed. 



running whilst again twice 



I 



day on rain 



fell that from days two on 
tc po'dong 6'ka 
also rain fell 



> 



On the first da}^ I reached 
Napshii village, and on 
the second day it rained^ 
on the third and fourth 
days it also rained. 



III. — Pkoxouxs. 

I. iliri pronouns are of four kinds, rij., personal, rela- 
tive, interrogative, anrl adjective 

7. — Pkiisoxal Pkoxouns. 



Nom. NirJl 



I. 



Acct.& 1 Ngoin...nie, to 
Dat^ J me. 

Poss. NgA'ka, ofmc. 
{ Nga'kem mine. 
AbL Xgd-ka' from 
lok. me. 



Swfftdar. 

m thou. 

Nom you, tc 

you. 

NA'ka of you. 

B Na' k(*in ... yours. 
NA-ka'lok... from 

you. 



Tim he, or she. 

Buini ••• his or her 

to ditto. 

Bui' ka...of his, her* 

Bui^ken... his, hers. 

Bui-ka'lok, from hisy 

hers. 



* Adverbial numeral prefix, with ** m *^ attached for sake ol 

euphony, 
t Nominatival * V 
} Demonstrative pronoun. 
§ **Ku"=aftirmative (Karticiple. 
] Pronominal adjectives equivalent to '^ m5r^ in Assamese. 
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Nom. NgA' Ift... we. 
Act. & ) NgAMCkiiiyiiSyto 
Dat. / us. 

Pos8. Ngd-lft'ka, of us. 
• Nga-lA'kein, ours. 
AW. NgMA-ka' 

lok. from us. 



PlvraL 

N&'lft you. 

KA1&UI youyto 

yon. 

NSlii' ka ... of you. 

• NA-lA' kein... vours. 

Na-la-ka'Iok 'from 



BA'Ift they. 

Bii1(ini ... them, to 

them. 

B(k-lii' ka.. of them. 

• BA-lu'kem theirs. 

Bii-Iu-ka'lok from 

them. 



I gave the liquor to yon all. 



you 

N.B. — There being no passive voice in Jliri, the case of the agent 
cannot be exiiressed. 

2. For the plural of these (|>er5?oiial) pronouns a-puing 
=:a// is used ; OS- 
Examples. 

A-p6ng' em ni' lim ft-puing' em. 

Liquor you to all 
W bang't em ngd hi' 16 

council I given have. 

A-lo' em nk or-bij yo-ka bA' lA 

Salt you distribute not thoy I Don*t you dir^tribute the salt; they 
&-puing' a§ or-shA-ye pti j \viirtheni<clves distribute it. 
all distribute will J 

N.B. — ^The refietitian of the third person singular i>ersonal pronoun 
after the noun is a noteable feature of the Miri language ; as — 

Examples. 

DA^mai bui daW iCt'to 1 ,x • -j /• *i i ^\ 

Dumai he this spoken has. / ^"'"^^ ^'^ "^ <'-^' *''"* "I^^'^^^- 

Dft-p<k'r! bui ai'rikp lH-bfi^: d&k ) ri • • i 

Dupuri she very*^ lazy^ is / ^"P"" '" '•^'^' ^^^^^^ 

> Dumai is not old. 

3. The reflective pronoun is "ai'yii/' and is thus 
declined ; as — 



D(i'mai bui m&'it mft 
Dumai ho old not 



Singular akd Plural. 

Nom Al'yU self, selves. 

AccL k Dat AlS&m solf, selves, to ditto. 

Poss Al^ka of self, own. 

Abl • Al-ka^ok from self, selves. 



col- 



• Pronominal adjective? equivalent to "mor** in Assamese. 

t kfi' bang (village) assembly; here, however, kcbang means " 
lectivi'ly," n& 'lAm ft-puing'em=you all, ko bang em=collectivelv. 

} "or-br* two root verbs ("or**=^ distribute, "bP^give) conc- 
ponnded together. 

§ Nominatival ^^a.** 



ikyMMiiMftMiidiAM^^ 
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EXAMPLBS. 

He S '"kiU^'^'^'bos** } He killed himself. 

Ng6m arvOra hilcft j Qive it lo me myself. 
Mp to self ^ivo I -^ 

Si bWft'ka ailta j This is their own. 

This tbeir own J 

Si ga'sor si nATca ai-ka'jii?t \ ,, j^;^ ^j^^j, ^^^^ ^„„, 

Tins cloth this voar ownr I 

4. There is no neuter pronoun, answering to the English 
third person neuter pronoun i7, in Miri. It is, however, a common.' 
practice to use the demonstrative pronoun "da** after the noun 
for emphasis ; as — 

Examples. 

Nik'ka g&'sftr Az koi-&' dfik J your cloth is dirty. 

Your cloth it dirtv is J ^ 

Ga'sur dem ngon, bilvft 1 qj^^ ^^ ^^^ ^^,^^ 

v/lotb it me to give j 

8. — Relative Pkonouns. 

1. There are no rchitive pronouns in Miri equivalent to 
the English irAo, ichnt^ tchich^ or the Bengali f^,{^ {who) cf 
{^ichat^ which). 

Their place is generally supplied by a participle. As, 
however, the construction of relative clauses is a highly idio- 
matic business, it will be as well to exemplify it somewhat fully 
by illustrations : — 

Examples. 

KfisVka ma-loTca ka'n&mt 1 m,» • xi. _ i » 

\, . y ^1 This 18 the man uihom I 

My Yesterday seen I . , ,. iv • ^i 

Vmi'da§ si da kA ) yesterday (u€., this is the man 

man he this (man) verily ) ^° ^^ "®>- 
NaiTca marOvong &-l>ar'ka bi'nfiml'J 
My rupee one given ^ The man to whcm I gave a 

rupee. 



saw 



ir'ka bi'nfiml^ 
me given f 
k'ml da I 

man he j 



• " shik ** is a reflective verbal particle, 
t Interrogative of verb. 

} *' k&'iiam ''«=participle nast passive of root verb ** k& **«»8ee. 
§ ^' da ** and '* si da «=aemonstrative pronouns. 
I " bi'nam **=past participle passive of root verb " bl**=»give. 



OUTLINE HIRI QIIAMHAR. 



NsAlca ft'buk lu'n&m* fl'ml da IThe man ^m vihom I took 

Hy gun takea man Iw J « gun. 
Me lam K» gia na ami da a j)ai lok 1 The man who came la«t is 
cni pn nam ai ya dak / the best. 

Ma-3'um'ka B'mu flg'nam*"j 
Yesterday eveninjE- fire cnnglit ( 
eiium (la ^-A'U u-lekn^ang 
house it iiifibt in fell 
NgAlui bum vtLm ySra-krnani'' 



(^ The bonse ihtU was burnt kst 
evening full in tlio ninht. 



NeA'ka 



G& rat 

Cow- 



fathom 



sinaj 
dead 



> The boat tcliuh I measared. 



>Tbe man wIiom cow died. 



[Til 






man ic/io gave this cloth 
U dead. 



Tbo gont tfiat was ill .vester- 
dav has recovered tu-iliiy. 



measured 
€'mda 
boat it 
da-loklm 
that from of ( 
r& iQm'a | 
owner. 
Ngura sim g&'fur sim bi'na{ i'mii 
Me to this cloth this giver ma 
da si kftng 
be dead 
Ma-lo'ka shii'licD ki'nat da| 
Yesterday j^oat sick 

si'lo ai-kung-'ku 
this day well became 

2. In the last two illustrations given above the relative 
clause is turned, by the help of the participle, into an adjectival 
clause, which fjualiBes the noun that in n projwr relative clause 
would be the subject of the relative. Tins noun thus oualified 
being reinforced by the addition of the redundant 'Ma,' which 
recalls attention to the true subject of the sentence. This is a 
very common mode of turning a relative clause in Miri. 

3. Sometimes two simple predications are made to turn 
a relative clause ; jis — 

EXAUPLES. 
A-mi'kilS ka-t&'ai st da ku|| 
Man « saw this he verily 

Bui si-mon'kaS ftp-t&'ai si da| 
He deer a shot this it 

ka 

verily 



JTIiis is tho man whom I saw (I 
saw a man. This is he verity). 



n 

I This is the d 
( (He ijhot a 



deer wltieh he shot, 
deer, lliis is it) 



' " U'nftin '*=past mrticiple passive of" la"= 
■=ditto of "fik' —burn ; " yttin-ki'ninn"-=( 



"=lake ; " fig'nftm " 
. . =dittoof*'ylLm'ki"=- 

fathom, measure. 
I "G6'rfj"=Assam. Miris have no word. 
j Adjectival "na". 

§ " ki " is eqaivalent to our English indeBnito arUcI* a. 
I "sida"— demonstratirepronoan. _ 




PRONOUNS. 



4 



i7 



4. Relative clauses may likewise be turned by using the 
demonstrative pronoun **da" doubled in conjunction with 
"dakTwoin," tbe present participle of the verb to be^ and when 
so used "da da daklcom" (lit. that^ tliat^ being) appears to have 
the force and meaning of the relative pronoun toJiatever; OS- 



Examples. 



Da 

That 



da dak'kom bazftra ai' na* 1 

that being bdz&r in good I Bring from tho biz&r 

pO'rok da di f la-to-i'ksL X f ^l^<^ good fowk there 

fowls be may bring. J may be* 

Da da ft mi duk kom ngom Mi shing 

Tliat that man being mo Miri 

ft-goin em lfi-yir-yc'niui''lo buim mCir'kong 

languago teach will if him to rupee 



rupee > 

bl'pa. 
give wilL J 



I will reward tbe man 
tif/to teachea mo Miri. 



5. "In'qna in'qua dft'di" = lit what^ tchatj be toill^ is also 
used to turn a relative clause ; as — 

Examples. 

Ni ka C-ginld in'qna in'qna dA 'difl 

Your b^ket in what what bo may f Giro me tohai yon have 

Dgom bi'kft y in your basket, 
mo to give } 
Na ka dA-ICkMil in'qna in'qua mi'fim mftk shai Show me what dandng 
Your village in what what girls f girls you have in your 

shi'na d^'dit ngom len-kftn-lungkft. I vilbge. 

be may me to show. j 

JRelative clauses of tinie^ place^ and manner. 

6. The following examples will illustrate how these are 
turned in Miri: — 



Examples. 



Ni ta'la§ gi-yC-mui'lo buira gi-lftng'kft'J 

Yon there go will if him to go f When yon go therei tell 

em'to-kfl. I him to eome.. 
say ) 



Adiectival *'na.*' 



' Aajectivai • 

f "di= parti olo of vague probability. 

t *'la-t6-i'ka= Assamese "a-ui'a di'bi=fetchl 

§ ''ta'l&**=a placo up stream, "ba'ld=a place down streanu 



{ 
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Nd'ka ili-lflng'a • in.ka1& dft'na ?t 
Your village (/tV.) wbat in is ? 

!>•, where ^ Show mo where your 

ngom Icn-kfin-yi'lvfi. I village is. 
mc to show. J 
A-fli-lo'di t nga si-mon'cm ka-ye-'inuilo 1 

Whenever I doer see will if f IMtenrver I see a doer I 

An'dfi. ^ shoot it. 
I suoot. ) 
Po'dong 6-ve.'mni'16 til-pat'a* len-'dd \ When it rains, the leeches 

Bain fatl will if leeches come out / come out. 
Da'ld da'la dakkum a'si pu-yt'pii. l(You) will find water 

There there going water find will.' j wherever (you go). 

Da'pii da'pii i-Jak'kum aipri-laog'A.§ I However you do it, it will 
That wise that wise doing will not. j not be good. 

9. — Intkrrogatut. Pronouns. 
" ScTio " = icho? It is thus clcclincd:— 

Swffuhir and PluraL 

Norn. Sc'ko who? 

Acct. Irj*'! whom? 

Ua». }S«l=om - to whom? 

Pos?. Sc'ka of whom? 

Abl. Se-ka'lok... from whom ? 

Examples. 

Hbtstratinff how used, 

Xom se'kO pft-to'na ?t 1 tti, i i ,, s 

V 1 4 1 o r »Vho slrucK 3'our 
You who • ft ruck ? J 

Na sO'kora ka-to'na ?t 1 iim vj «^^ o 

VI 1,^0 / ^» hom did vou see ? 
You whom seen have r J • 

Nil se'ka a-;^om'em lii-du*na?t 1 nr u .- i- o 

Yi ^^ 1 1 . V. ? Of whom are you spcaKm;jr 

ou whose word speaking are f § j i o 

Bui sc-ka'lok pa-to'na ? 1 t^ . |. , « . .. « 

TT . I r '11^0 J From whom did he get it? 

xlo who from received liaver J ^ 

*' In'ku ? " or " in qua ? '* = what ? which ? thus dccliiicd : — 

Sinjitlar and PluraL 

Nom. In'ka or in'qua? what' which ? 

Acct 1 In'ktim or in'quom ?. what ? 

Dat. / In-kiV'16m ?......•.,... which? 

Poss. Jn-ka-ka? of what ? which ? 

Abl- In-ku'lokr from what? which? 

Loc- In-ka'la? in what, whidi? (where?) 

* Nominatival **ii." ~ 

t Interrogative of verb. 

t "di"~i>arliclc of vague probability. 

§ Ncyativc interrogative. 
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INTRBKOGATIVE PRONOrNS. 

Examples. 

llluUratxng how wed. 

What is this ? 



29 



Si in'qaa na ?* 

This what ? 

Ki in'kuin i-dft'na?* 

You what doing? 

Buind'ka(ornd-ka'pu)in-qua'na?* 1 tttv^^ / ^i 4? _\ • 1,^ *^ «^„o 
Uc your wkt ? / ^^^* («-elation) is he to you ? 



What arc you doing ? 



NA in'kOm em-da'na ?• 

You what saying? 

Bui in-ka'lvd m-du'na?** 

He what of saying ? 

Sim in-kfi'lok nio-du'na?* 

This what from made is ? 

Nil in-k;\'hi ma-to'na?* 

You wliat in put have ? 

N^ii in'ka lam-bii'lok iji-ve'na?* 

I which road hy go shall ? 
Nd in-kaMuin lli-yc'na?* 
You which take will? 



> What are you sajnng ? 

1 What is ho saying? (of what is 



ho speaking ?) 

> What is this made of? 

\ AVlicro (in what) have you put 
I it? 

> Which road shall I go by ? 

> Which will you take ? 

**Ka'pi" (which is indeclinable) is used apparently as aa 
adjective pronoun in the sense of wJiat sort, what Jdnd^ ichat 
matter^ in ichat manner^ &c., as — 

Examples. 



9 

I What sort of cloth shall I buy ? 
...What kind of person is he? 



have torn my cloth. What 
matter ? 



}What is the matter with your 
eyes? 




Ng:\ ka-pi'nat ga'?6r r6-y6'na ?♦ 

I what sort cloth buy shall? 

Bui ka-pi'na a mi a? 

Ngii'ka gil-sur'em pet-shft'td. 

My cloth torn have. 

K:Vpi'kan ?* 
What matter? 
N;\'ka a'mik da} ka-pi-kfi'na ?• 
Your eyes they what matter ? 

" A-ditliiV' zzhoio much? how many? not declined :-— 

Examples. 

Illustrating how used. 

Sak'ka§ nn'ka da-lung'a ||a-dit'kal 

This from your village how much f How much farther is your viQage 

mo-ti-va'IT dii'na?* J from this? 
fartocr is? J 

• Interro'^ative of verb, 

t Adjectival " na." 

X Demonstrative pronoun. 

5 " sak" =//<£/» from " ka " euphonic. 

1 Nominatival " a.*' 

^ Comparative adjectival sign. 
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Yoa mouth in how roach rice f How much rice can yon cat in a 

dd-ia-pura?» f month? 
eat aole will? } 
m sl-mon'em a-ditTc5 ka-to'na ?• J jj j^^ jjj ^^ ^ , 

You deer how many seen havo r J -^ • -^ 

Nd'ka da-lA'U mWongaf a-dit'ki) 

Your village in men how many f IIow many men aro there in your 

du'na?»f village? 
are ? ) 

" A^n6 ? '• = when ? " A-dx-lokTca ? " = when, Jrom (from 
what time ?) 

Examples. 

lUustratwg how used. 

Ng& a.di16 nom kang-ka'pu \ 
f when you see purpose of Ky^ ^^,n j ^^, 

gi-a-ye na ? I ^ 

come shall ? ) 

Yon when return will ? | ^ ^<^" *'" ^ «" ™*»™ (''«"«) ' 

Sim g&'sor sim a-di-Iok'ka ^ 
Ibis cloth this when from i Since when aro you wearing this 



shiim-du'na ? ( cloth ? 
wearing are?} 

Adjective Pkonouns. 



Adjective pronouns are of three kinds, viz., posscssivei 
demonstrative, and indefinite. 

Possessive. 

The place of a regular possessive pronoun is supplied by 
the possessive case of the personal pronouns; as — 

Examples. 

SI ^&'sor si ngd'ka. 

This cloth this mine. 

S! fe'gin si nga-lu-ka'yu?* 

This basket this ours? 

My father, mother, sister, ^'c, cj-c, are formed by simply 
placing the word father, or mother, &c,, after the genitive case 



>Thid cloth is mine. 
> Is this basket ours? 



• Interrogative of verb, 
t Nominatival *« a.** 

tThis «la''i3 short for « lat'*— " gi-iat'to-kr=r«£arii;" kik*' U 
the affirmative particle. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



SI 



of the pronoun, and adding the third person singular personal 
pronoun " bui," as — 

Examples. 



My father. 



Ns^'ka hk'U hui. 

&Iy father be 
K^a- kaU-biibm mfl.jinff.k&'voDg/ • j, ^^^^^ .3 ^^^ 

My father he old is. ■ •' 

Bui'ka pai bni si'kftng. 

Ilis nnclo he dead. 



His nnclo is dead. 



If the plural termination of the noun be used, the personal 
pronoun after it is not required; as — 

Example. 



Bni'ka buir'ma ki-ding^af kftn-kan'- 
II is sisters pretty 

dflk 



are 




sisters are pretty. 



10. — Demonstrative Pronouns. 
The demonstrative pronouns 




*• Si" b thus declined: — 

Singular and Plurah 
Norn. S! this person^ or thing. 

D^t I ^^^ ^^'^ person^ or things todittow 

Poss. S&^ ••• of this person, or thinff. 
Abl. Sftk •••.•• from this person, or thing. 

'* Da*' is similarly declined, but it has also the loc. case 
[da'la (in that there)]. " It is in this" would be- 
st ft'ra st dftng 
This inside this is. 

" Si da," and " a da," appear to have the nominative, acca- 
sative, and dative cases only. For the latter tivo " cm" is 
tacked on to the " d " instead of " a," making " si dcm,'' " a 
dem," respectively. 

" A la" is declined like " si." 

• "ka'vo"— "k&'' is the tense suflBx, with '*v4," the intenava 
completive particle, attached to it 
t Nominatival '' a. ** 
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N.B. — " Si da" and " a da" when standing alone as a 
predicate require to be strengtliened by the affirmative particle 
" kft*" as 

BXAHPLES. 

N;:& A-iui^ka^ k&-t(i'ai si da kii. ITbia is the reri/ man I saw (I 

I man saw, ibis bo verily, i saw a man, this is ho verily). 
Bui fi-lAng'ka* p^-tA'ai a da kA. 1 m, ^. . .v ^ , . • ^ ^. 
Ho boTt %ut, this it verily. I ^•^^^"^^^^^i''^'^^^'^^ 

The repetition of the demonstrative pronouns after the 
noun is a noticeable feature of the language. 



Examples. 

Illustrating hoto demonstrative pronouns are fised. 



81 
This 



.•/- 



mi'ma st DA-mai'ka^ 

J/ f 



woman 



this 



This woman is Dumai^s wife. 



Dumai^ i 

rac-an^'af. I 
wife. ) 

St menjak si si ka ft'roil 
This buffalo this tWsof njanK j^j^gy y ,p 

8a-ka^}'u ?l i 

this of? ) 

Ni s5k A'mt sSik pft-to'- 

You this from man this from 



Did you got it from this man ? 



S^k fA'sir ki'di sikk ft-si'at 



This from cloths theso from wator f Wafer is dripping from those 

ten 'dak. | • cloths, 
coming out is. j 

Da fi'mt da rft-bfi'dak. 1ti,«» «,.« ;«^«^f 

tru «. A.1. A J # ' r lliat man is aeaf. 

That man that deaf is j 

Dcm a'mi ki'di dcm gi-gc-m6'tokft.§ I q^^ , ^i^^^ ^^^ .«.«.. 
rp. iu ?j ^ . - r bend tnoso men away. 

Tbo50 men those send awav. J ^^ 

Dak &'mi dak gft-sor'em | 

That from man that from cloth j 

nd kd-pild lu-mft'- ' Why didiiH you say you got tho 



pa td 
received have you why 



say 
na?| 
not?^ 



cloth from that man. 



• " ka** equivalent to English indefinite article " a." 
t Nominatival "a." 
t Interrogative of verK 

§ Compound verb "gi"=go, "g6**= scold, with causal "ni6 
added. 
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Dak'ka mfilftm da 

Thai from of (man) next he 

86-k6'na?* 
who? 
Da g&'sor da da'ka ft'mi da-ka'- 
That cloth that thai of man that 

yu?^ 
of? 
Da'lil in'qna do'na?* 
Tliat 10 what is? 

Si da (I'mi si da ng6m pii'td. 
This ver}' man this mo strack* 

8i dem a'nii ki'di st dem ng& 
Theso very men these 1 

k&ng-ku'm&. 
saw never, 
A da ('mi a da ngom t(i'td. 
Tliat very man thai mo kicked. 

Adcm ik'mi ki'di dem ngA 
Those very men those I 

bi-io'm&. 
gave not 
A la gai&k a la an-ja'd&k. 
That there jacket tliat small is. 

A la &'mi a la 
Tliat there man that 

comer 



Who is the next man? 



Is that doth that man*8 ? 

What is in that ? 

This very man struck me. 

I never saw these men. 

> That very man kicked me. 

did not give to those men. 





> Tliai (there) jacket is small. 



That man there is a new comer. 



A la ur'sing ft-muing'at a 1a^ 

tbfti f That tree thero will bear fruit 



Thai there 



tree 
1 
next 



un ym{r ai-c-yc pu. I 
ext year fruit will, j 



next year. 



11. — Indefinite Pronouns. 
Those most commonly used are — 

Sc-k6'dit=somcbody (lit., whoever, !.«., 8e'kO=who?diy particle 

of vague probability). 
Miim'ka— somebody (lit., strange one). 
Se-kr/tc (or sin) ka m{i= nobody (lit., who even exists not). 
A-ti-kO'tc (sin) kft ma= nothing. 
A'kon=:some. 
A'ka}=ditto. 

An-jj\-kr4'tc=some more (lit., little also). 
Le-k6'te=some more (lit., again also). 
Ba-jc'ka§=many, much. 



• Interrogative of verb. 

t Adjectival ^'na." 

t Nominatival "a.** 

§ The same *' ka'* as is found attached to numerals. 
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Ko word for examples showing bow *^ 
English sentences containing > 
Bame an) turned. * j ==" """y "• 

Ditto ditto vuf« page 70=»aIL 
Ditto ditto ditto «=seacb« 



Examples. 

lUnstrating Iiow indefinite pronouns are used, 

^Wd\ nl-tfim'a mO'dftnfr } ^^^^^ ., ^„^ 

Some one singmg is. f ^ ^ 

R..m« on« *^Ant«« !.«.> } Has anyone come? 



Some one come has ? 

Sim cfi'sor sira 86-k6M! ra6-pct't6. ) « ^ i, * ai • i *u 

This cloth tbis some one tori Ima. / ^'"'«'" ^^ *°™ *'»" «'»'^ 

Some one Sme has. | ^""<"'* ^" 0^0 conw. 

The use of " se-koMi " appears to be restricted to cases such 
as those given above, while the particle " mftin," to which the 
numeral suffix " ki' * is attached, appears to be very generally 
used, either for persons or things^ as — 

Examples. 



A person come lias. I 

Da da ddk'kom ft'mi m(ira'k& ^ 

That that being a person f -i„,,^^ ^ii ^^^„^ 

fiok'to-kft. ^^^!^^^* ^" someone. 

caU. J 
Ba-zftr'lok gft'sflr mOm'k&l 

Bazar from cloth an j one f Bring some cloth from the 

bfim-ft-iang^kft ^ bazar, 
bring. } 

; HoQse m who is r , J 

I SC-k6-t6 k& mft (or ft'mi 

^ Any one at all exists not man exists I ar^j.^.- 

kft mft) > ^^^^y* 
not 



Ngi s8-k6m-a't6 bl-gfi'mft. 1 j ^jj .^ -^ j^ nobodu 

.J I anyone at all give will not J 

a , : »#'»<^ '^''^T?/!?,! w'ri^f 1 i^one c/ w can tolL 

[; , We any one at all know not ' ' 



* Tbis is a mere abbreviation of the future tense suffix ** y6 ** and th^ 
interrogative ** na.** 

t lutorrogaUvc of verb. 
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Nc4 &-ti-k6'sin Xii'mk. 1 t j-j ' » .r- 

1 au- -.* *ii . L }- A Old i^ot say anything. 

1 aiijtniu^ at all say not. J j j ^ 

f anything at all seek not / ^ """^ ^^' ''^*"V- 

1-po'num* &-ti-k6'sin ka-m&'-i 

Do first anytfainir at all exists I fn . ^, . i v j ^ 

•^ * v'' IT I **^^'® *^ nothing more to be done* 

no more. ) 
fi-ek'at a'kon &'kon ju'dilS 

P]£r8 some fat f o • ^ i. i 

u-kon a'kon sha'di. T ^'"^ P'S« ^^^ '^^^ ^'^^^ ^®*°- 




^7?i« children arc always crying. 



some 

Some 

crymg 
An-ja-ka't6 ngom hxlA. " \ n- 

Little also me to giye. ) °^^^ ™^ ^"^^ «'^'^- 

Me to much (or many) give. / ^'^« "«» '""'"*' «' """'y* 

The following examples will illustrate bow English sen- 
tences containing, " <is much as^^ " as many as^^ are turned in 
Miri: — 

Examples. 

Nd a-ditTca da'pu daJd^a'na'J • 
Ton how much eat to eat able are I r* . « 

dd-iang-'ka. ( ^.^^ ^' ''*''^* ^ y^^ ^• 

eat 3 

Si'16 kd'sha yim-po td dd-re'-l xr / v \ f — i.--^ i^ 

TO*:- ^^„ 1:1,^ «,'^«- I .. I If f we have) a* miic/i aunsnme to- 

ihis day like morrow also sun- I ^ "^ / t j\ a^ j«« ai,^ 

^•,;^iA A«,'«+ «,:.* ^•'^:; / morrow as (we had) to-day the 

mui io am aj mm-yu pu. ( n ii^^^w -fi -^^ ^ ^ 

shine if "dhan" ripen xvilL) ^^^^ will npen. 
KA'ka miir'kong a-dit^ du'na§'> 

Your rupees how many are \ Give me as many rupees a$ you 

n;;om &-pui'dem bl'kd. ^ have, 
me to whole gi^«- } 
N& mftrTtung a-ditTid laJa^d'-' 
You rupees how many take able 
na nik'ka fi-lak^lA pui-nam'ko i Take as many rupees OM your 
are your hand in filled | hand (will) bold. 

m-to-l&ng'kft. 
take (away). 

* " P^ ' particle of priority, 
t Nominatival " a. 

t " A'kon" or " A'kd" may be placed either beforOi or after ihe 
noun. 

§ Interrogative of verb. 
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many men get f Brincr a« 

3-ain'p6 gi-vot-l&n<>'kft. X get to- 
morrow bring with (you). } 



Na a-difka a-mi'em pft-d^'nit 
} .i Yon bow many men get f Bring a9 many men o^^yoo (can) 

\ ' vam'pd ffi-vot-ians'ka. | cet to-morrow. 



All is expressed by the particle " in," or " fim," which are 
placed hetueen the root and the tense suiHx ; as — 



H Examples. 



Men-jak 
Buffaloes 



'•1/ + i st-in'kftng. 1 

}f' *^ \ all dicHl V All tho buffaloes died. 

^'^* ior si-fim'kang.J 



Pigs also die ail will. ) (^^) ?'«' ^^^^^ ^^•'" ^" ^'^• 

The following illustrations will show how English senten* 
CCS coutainins eacfi are turned in Miri: — 



:! EXABTPLES. 



A'm! a-mi a ain-buin'em pai-t6'- "| 
Man man to rice received i 

-mui^o da-lok'kaS bu'lu in'kom If 



ka§ buHu in'kom ! If each man has received ric^i 
if that from tbcy what ( what more do they want? 

ko-dft'na ? 
require? J 
A'mi a'nii a'gOr gcr-nam || 'em ang' u i 

Man man working separate f Show mc each man^s work sepa- 

ang-ii'pu ngom Icn-kan -yi'ka. j ratcly. 
Septra rely me to show. ) 

Nalftm Ic'tcT Ic-ter'kd ab-mo'pn. \ 
Tou once once fire permit > I will let you each fire a shot. 

will. ) 
Sim a'mi ki'di sim a'-ml a'-mi'ka 

These men these inah man I r»- ^ i ^e *i,«.^ ^^^ ^^^ .^..v^ 
A'KA,^ A.KA,/tA k;:*r^i.A > Give €<Tc;* of thete men one rupee. 



a-mi'ka^ 
I man f p- 
bi-to-ka. (^' 
give. J 



a'barlf a-bar'ka 

I . ■• one ropee one rupee 

S • 12.— IV.— VERBS. 



The Miri verb, like the Kachari cf#c,^" is/' to quote from 
the Revd. Mr. Endle's Kachari Grammar, page 16, the most 
" difficult part of the language to deal with," and for the same 
reasons too, rij., " not so much from its structure, or conjuga- 
tion, which Is perfectly regular, as from the fact that the usage 

• Interrogative of verb. 

t " v6,'' permissive particle signifies hero " a bringing witkP 

X Nominatival *' a.** 

§ Demonstrative pronoun, abl. case. 

I ^Ger'nam'^^past participle of root verb " a'gcr/*=»work, with 
accusative case suffix, used here as a verbal noun. 

\ '^ bar*' is a numeral particle used to designate rupees^ ru2c page 40 
anU. 
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and exact force of the different tenses is uncertain, some of these,*, 
especially those expressive of past time, being^ apparently^ 
sometimes used interchangeably/ Again the Miri verb also* 
" admits of being compounded, not only with other verbal- 
roots, but with adjectives, adverbs, and various affixes which^ 
serve materially to modify its meaning.'' 

As in Kachari every Miri verb is conjugated from a verbal- 
root, or stem (the roots only of verbs have been given in the- 
vocabulary at the end of this work) and the different relations- 
of tense, mood", &c., are expressed by suffixes attached directly 
^ to the verbal root, an additional letter being occasionally- 

inserted between the root and the suffix expressive of time- 
(or a letter is occasionally changed)to prevent a disagreeable- 
hiatus. 

Substantive Verb. 

There are two forms of this verb, viz.^ " dung," and " dak,''" 
but they have only the present, and past tenses; as — 

Present Tekse. 

Shiffitlar. I PlnraL 

Ng& dung or dmc... I am. | N<!iV](i di^ng or diik ... we are. 

K^ (KiDg „ d&k ... thoQ art. I Xalii dung „ ddk ... yon are*. 

Bui dCing „ duk ••• hc,orshe, is. ] Bulii dung „ dak ••• &iey are- 

Past Tckse. 

Singular. PluraU 

Ng.\ dimg'ai or dag'ai ••• I was. Ngf/luduno'ai or dag'ai. we were. 
Nil duDg'ai „ dag'ai ...thou Na^lii dung^ai „dikg'ai.yoa were.. 

wert 
Bui dung'ai „ d&g'ai ... h e, o r 

she, was. | 

Negation with these verbs is formed by substituting " kft 
msV cr "ka mang," = ej:eV5 not, for "dOng," "dak,'* and "kiL 
mang'tfi" for "dCing'ai," "dag'ai"; as— 

Examples. 

Bui s4 d&nc- 1 n • t. 

He here is. J He is here. 

Bui s^ kd mft* 1 tt • it. 

He here not j He is not hero. 

River in fisB are. | There are fish m the nver» 

A'si fi-bu'l4 6'nca kftrafins. ) on. c l • .1. • 

River in fisL none! . | There are no fish in the nver- 

Boi si dtkntr'au In l 

He here wm. ^ He was here. 



Bu^Iik duQgai „ dag'ai.they were. 



• k'A &'b&Dg=aboundiug with water, &'b&=wliole, entire*. 
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I 

Boi si kft niftng'ai. \ „ . , 

He here not. was. / ""^ '^''^ °^^ ^®^*- 

] "D- ^ • IS u ™ > There were fish in the river. 

V, Eiver m n:*h were. j 

A'si ft-bii'lA c'nc& kft mang'ai. 1 rm, ^ c u • *t 

73. . c t! 1 / Ihcre were no fish in the river. 

Itiver m fish not wore, j 

Ngft'ka ft-Ifik'U ft.ti-k6't6 i 

I exists not } 

i! Ngi'ka ft-l&kid a.H-k6'sin. S 

My baud in any thing at all f ^i^ ai • • u i 

•^ 1 r *?»..> J here was nothing: in my band. 

ka niang at. I t» j 

existed not. } 

Si dilii 81 ki'na* dCi'} lit ? ) Arc there any sick ([»cople) in this 

Tbis village this sick are? J village ? 

Ki'na* kft mk. 1 mi 

S- 1 > There are none, 

ick none. J 

Kft mft innilo rfi-td-kft'kft.J 1 rr *i. i / i u • \ 

Exists not if buy go (bring). | ^^ ^^^""^ '' "^"^ S^ buy (and bring). 

"DAng" is apparently used to iudicate what is definitely 
going on at some point otpresent time; as — 

£XAMPLE5i. 

HeheJe'^i?^' j He is (non;) here. 

1 ill ia. > I am {just now) ill. 

1 well i"sf' J ^ '*'" ("' presefd) well. 

Bui ft-pin'em d&'dting. ) if • / \ 4- 

xi^ f:-^ -.-*• • i Ho JS (how) eating nee. 

He nee eating is. j v / e 

£:-ki'a§ r&Mdng. I ti ^ ^ • / v i u- 

Eog barking is. / ^^ ^^S >« C^'^"') l^arking. 

Sim-ya^a§ tCir^iing. 1 on *• • / . -\ r 

Tiger alive is / ^^ *'S^^ '" {ai present) alive. 

M BAna a'pd mo'dftng. I ^^ / x i • r 

i I They liquor making ?s. / ^""^ ^^^ (''^''') "^^'^'"S '"A"^'- 

p Shi d2 Vrealling'is. } ^'^^ ^» <«^'^) ^""^^^'"^ o"^ ^^^ ^•^^«- 

; P Ala ft'mi a la ft'sit "^ 

That (there) man that water I That man (there) is {ai preseni) drink- 

tii'-dung. i ing water, 
drinking is.} 

* ki'na=adjectivo (sick people). » 

t Interrogative of verb. 
X A sort of causal verb. 
§ Nominatival "a." 

B Here the accusative case suflix ''em" is omitted for no apparent 
reason. 
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*^Dak*' generally signifies to be, to become, to have^ &e.^ 
and appears to differ somewhat in force from "dftng"; as — 

EXAMFLBS. 

A-si'a* te'd&n;( The water is risinjir. 

A^i'a* d'd&k ;. The water is {Ming. 

A-siV ga'dak The water is hot 

Ga-sor'a* bt-sdm'd&k The cloth is coarse. 

Ga-sor'a* ba-s^r'd&k The cloth is fine. 

Kgd'ka yo-gon'a* U-tfi'd&k My bag is large. 

D&^muir mair'd&k It is thundering. 

Si a'kti st gur'dak This stick is crooked. 

Si &'mi sitor'd&k This man is strong. 

Bui ra-bfe'd&k He is deaf. 

Bui m&'ji d&k He is old. 

Bui va.m6'd&k 1 jr^ . 

He young is / ^^ " ^-^^^^ 

Bui Icin-k&n'd&k 1 oi ^ . ^ 

She pretty is j She is pretty. 

"Dung" and "dak," however, appear to he interchangeable^ 
and this renders it diflficult to determine with certainty how 
each should be used. For instance, the whole of the above 
examples might be equally correctly rendered with " dAng '* 
(though it is viore usual to use "d&k") and here follow some 
more examples where either could be used; as : — 

Examples. 

Mo'te dftk or dflng. 1 It i f 

Far is. i * *^* 

Po'donij 6'dak or dunff. 1 t* • 

Rain falling i.. ) It » raining. 

Bue jir'duk or dfing. 
He an^r}- is. 



* He is angry. 



Bui kik-lik-sh(i'td(ik or d&nc^. I tt • i % 
He pleased is. " j '^^ " P^^^^' 

"Dak" and "d(ing" are sometimes used in the /xi^f sense to 
denote something which has recently happened; as — 

Examples. 
Man come has. | A man hasjastcome. 



• Noniinatival "a." 
t lleflccUve }iarUcle. 
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Another noticeable feature about these auxiliary verbs' 
is that " dftng " and " dak " often change into " d&ng " whent 
interrogativdy used; as — 
L i EzAiin.E8. 

^'€f ''€'^£''^^^1 } What length is the boat? 

N4 in 10111 mni-d^nc^'na ? 1 ^^^u ^ a * o 

V u 4 • • -^ ^ }• What do you want? 

You what requinng are r J ^ 

Ni in'koin bom-dang'na ? I ^«., . , , , ,^ 

YoQ what brought ? j ^^^^^ ''*^^ ^ °° ^™°«^*? 

Bui in'kom Ift-d&nff'na? 1 ^xn i. j*j i. o 

He Tvhat saidhM? | What did he say ? 

As the first of the examples given overleaf might be- 
equally correctly rendered as follows: — 

fe-lftng'a pui-d&k-vo'yu ? ' 1 lit ^ Is the arrival of the boat an* 
£!-lAng^a pni-dil-v6'yii ? / affair of the past ? 

I am led to believe that "ddn^" is used to denote past time 
generally just as "king" {vide jiage 83 post) is with root 
verbs. The correct rendering of ** e-lAng'a pui-dang-na'yii ? " 
being "the boat has arrived" (has it not ? j for "yii" is decidedly 
an interrogative alternative particle. So the correct rendering 
of "6-l(in^a a-dit'ka bi-da-dang'na ?" is most likely " how louj 
did the boat turn out ?'* and this supposition is strengtheneu 
by the Miri rendering of "what have you brought r" rir., 
"na in'kom bom-dang'na?" It is further strengthened too by 
the (act that examples Nos. 3 and 5 above are often 
rendered with " in-ka'ka " instead of " in-kom/' the correct 
English interpretation of the two sentences in question then 
being "of what have you desired ?" (No. 3), and ^f what has 
he spoken ?" (No. 5). 

"Dftng" (and "dak") may be and often is abbreviated to "dft," 
and "dS," the first being used, in conjunction with "di," a particle 
denoting vague probability^ when asking questions^ and the 
latter "di* 'J to express indefinite present time, or to express 
hahit^ custom^ &c., as — 
H ; Examples. 

H ' Bui teng'Ar shft§-du'di? 1 Can ho be drunk ?(t>., is it possible 

r He drunk is? / that he is?) 



• Nominatival "a." 

t "yii" interron;ative alternative particle. 



\ Vide the miscellaneous for examples showing how repeatedly 
"dA" is used in conversation. 

§ '^ shjK " is a reflectifc partiele only. 
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Am-buin'lft k^'bAng dA'di? 
lUce in mice are? 



} 



Is it possible there are mice in 
the rice ? 



P6M6ng 6.du'dt 6j.mi'di? lc.„ jt y^ „;„; ^,„^t? 
Ram falling is rallin<; not ? | ®' 



Ndaa Mi-sbinga* &-p6iig'em 
Toa Miris liquor 

tii-Ja'yu 
drink ? 
A nga'lft tiVda 

Yes, we drink (it). 

Ta-bui'a* pa'd& 

Snakes strike 

Prct-tang'a* bcr'da 
Birds fly 

Nd fot-kcn-d;V'ju ? 
You understand 
A tat'ken'di 



Do you Miris drink liquor? 

Yes^ we drink (it). 
> Snakes sting« 
Birds fly. 

Do you understand. 
YeS| I understand. 



YeS| understand 

"du" and "da" are also used with the comparative particle 



«v6;" as— 



EXAMFLEI. 

£-lAng'at pui-du-vo'yii ? Has the boat arrived ? 

E-lnng'at pui-da\ong a.... The boat has arrived. 

N.B. — The "da" noticed above is equivalent to the Eachart 
l^rescnt tense affix " ii. '* 

CONJUGATIONAL EXAMPLES. 

Veib 'Uo see'' {ka!'zzsee, ''look;' root). 

Indicative Mood. 

Present Tekse. 
The present tense is formed by adding "dAng" or "dftk,** 
the present of the substantive verbs, to the root, as — 

Singular. PlurdL 

Nga k&'dAng or dfik. I see. 
Nd k&'diinir or dfik. tbcu seest. 



Bdi k&'dung or dak. he or she sees. 



Ngd'IA ka'dang or dftk. we 
li'X' hi k&'dung or d&k.. you see. 
Bii'lii l^&Miing or dftk.. they sea. 



The i)resent definite is formed by adding "1&" (the 
participial suffix) to the root, followed by "dAng" or " dfik** — 

Preseni* Definite. 

Singular. PluraU 

Ngd'lii kft-lft'dftng or dftk.. we are 

seeing. 
Nd'lA kft-I&Miing or dftk.. j'oa are 

seeing. 
Ba'lft kft-lft'dAng or dftk., they are 



Ngft kft-lft'di^ng or duk.. I ara see- 
ing. 
Nil kft-laMung or dftk.. thou art 



seeing. 



Bui kft-Iu'dAng or dak., he or she 

b seeing. 



seeing. 



• Nominatival " 
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Examples. 

Child he sleeping is. | The child is sleeping. 

N&'ka gi-ft-da'dem ngi yftv-W-dfing'ai 1 I was sleeping when yoa 

Your coming time of I sleeping was ) came. 

Bii'ia mak'sb& k&-la'dAng. 1 They are looking at the 

They dandng looking are. J dancing. 

Bfl1a fe'ek ba-la'dAng. trp. . . ., . 

m. • ' ' ^ ' t They arc smi^ino: the piff. 

They pig singmg are. } ^ ^ ^ *^ " 

N.B. — From the examples given above it will be observed 
that this tense is used to express a present act or event which 
is not yet completed. 

The imperfect tense is formed by adding " tu'ai" to the 

root, as — 

Imperfect Tense. 

Singular. PluraL 



Ng& k&-t&'ai I saw. 

K& kMii'ai ihon sawest. 

Bui kft-tu'ai ... he or she saw. 



NgaHa kft-tfi'ai... we saw. 
Na^hi kti-tu'ai... yon saw. 
Bu'ia ka-ta'ai... they saw. 



Examples. 

A-mi1ca kft-tii'ai, si da kft. \ I saw a man, this is he (t.«.| this 

Man a saw, this ho verily. f is the man whom I saw). 

K61a ng& d&-t(i'ai. ) r . ... « n ii^ « 

Childhood ! ate 1 1 ate It m childhood. 

The imperfect definite represents the action or event as 
remaining unfinished at a certain past time. It is compounded 
of the root and the past tense of the substantive verb ; as — 

Imperfect Definite. 

Singular. PluraL 



Ng& kft-d&ng^ai| or d&g'ai* I was 

seeing 
N& k&-d&ng'ai or dfig'ai. tboo 

wert seeing. 
Bui kft-dAng^ai or d&g'ai . he or 

she was seeing. 



Ng^ lu k&-d(kng^ai or d&g'ai. we were 

seeing. 

NiHu k&'dftng'ai or dftg'ai. yoa were 

seeing. 

BA'ia k&d<ing^fti or dflg*ai. they were 

seeing. 



Examples. 

N&'ka gt-ft-d&'dem bni ng6m "^ 

Tour coming ttme of he me f He was striking me when you 

pA-di^ng'ai. 1^ came, 
striking was j 
Ending pur-lik'dd'den^ Vm\ \ 

Boat upset time of men f There were ten men in the boat 
i-ing'ki ft-ran& diing'ai 1^ whtn it upset 

ten inside were j 



* ''g^' is substituted for **k ** merely for the sake of euphony. 



VKRBS. 



43 



1 



I 



u 



I 



1 






The perfect tense is formed by adding "t6" to tte root; 

as — / 

Pbbfect Tbksb. 

Singular. PluraL 

Ng& k&'td ... I have seen. '1 NgslMft ka'td... We have seen. 

Nd k&'td ••• Yon have seen. VNd'Ki k&^td ••• You have seen* 

Coi k&'td ... He or she lias seen. ) Rii'lik k&'to ••• Tliey have seen. 

With certain verbs tlie third person singular and plural of 
this tense is formed by an alternative sufliX| " kftng" generally^ 
to denote distant past time, as— 



Examples. 



fe-ng&'a • yft'kftng. 

Fish rotten. 

Pret-tfing'a • bcr'kan'r. 

Bird flown. 

Bui gi-kfing'kfi. 
He departed. 
Bui silcftng. 
He dead. 

Bui ai-rft'pO shong'kung. 
He very thin. 

Befkflng. 
Broken. 
U-mii'a • mii'kftng. 

Fire gone out« 
YOk'kftng. 

Lost. 
E-lflng'a • ft-si'la jin- 

Boat water in 

S! a'ka 8t bet'k&ng. 
This stick this broken. 
A-si'li 6-lek1c&ng. 
Water in fallen. 



Ancj^kftncj. 
sunk. 



The fish is (has become) 
rotten. 

The bird has flown. 

He has departed. 

He has breathed his last. 

He has heeome very thin. 

(It is) broken. 

The fire has gone out. 

(It is) lost 

The boat has sank (in the 
water). 

This stick is broken. 

(It) has fallen into the water. 



As I have said above, " kslng" is used generally to denote 
distant past time. It is not, however, invariaUy so used; 
as— 

EXAMPLRS. 



Bui sA'piik gi'kflng. 
He now gone. 



} 



Ho has jnst gone. 
(Assam— hi c-li'& g61). 



"Kang*' may be, and often is, abbreviated to "Idl," and in itn 
abbreviated form it appears to be used with all verbs, and with 



J 






• Nominatival ** a.'* 
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the first, second, or third persons. It is, in fact, in its abbreviated 
form, a sort of pluperfect tense suffix, as — 

EXAHPLBS. 

Tour departaro afler much rain f Mnch rain fell after yoar 

fi'kft. ( departare. 

fell. 1 

Bui ma'viim 8& Spin d&1vft. } rj i • u \ i 

He last evening here riie eaten had. } He ate nee here last evening. 

^ Can nine days have expired ? 
> Had yon gone to the village ? 

I had gone when yoa came. 

Can he have died? 

They had come to search for 
yon* 



Ldno'a ko-n&ng'ki id^ v6dg?* 
Days nine expired ? 

N& d&.la'lA gi-kii'yG? 
Yoo village to gone had ? 
Ni'k& gi.&'d4'dein t ngi giTcft. 

Tear coining time of I had gone. 
Bui st-kft'di ? 
He die had ? 

Balft n6m mft-tft-k&'pOt 
They you searching pnr|>ose of 

gi-&nglc&. 
came had. 



The future (implying a deteJTnination) tense is formed 
by adding "y6'* to the root 



Plural 

Nirala k&'yfi.. We sliall see. 
NdlA Wyt.. Yon shall see. 
Uniia k{i'y&. They shall see. 



Future Tense. 

Ng& k&'y8 ... I shall see. 
Si kA'yfi ... Then shall see. 
Bai ki'y£ ... He, or she, shall see. 



Examples. 



P6'd6Bg 6'ye 

Hain faUwill 
Nri gl>«. 

1 go wilL 

I sleep wiIL 

m anil 16 gi'yfe'na? 
You when go will ? 

Ni ng6ma-dn6 bt yc'na ? 
You roe to when give %vill ? 
Di'r6-y« 
Snn shine will 



It will rain (at once or veiy 
shortly). 

I shall go (at once). 
I shall sleep (ditto). 
When shall yon go. 

When will you give it to me ? 

The snn will shine (at once or 
very shortlj-). 



• " v6** comuletivo particle, "de** particle of vague proljabilily. 
t " g6-i-du'dcm**=adverhial participle of root vcA "gi-4*'=ot»me. 
t **mMi-ka'pa*'=infinitive of purpose of root verb "m&'ta**-" 
search for« 
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When it is^ intended to express a doubtful fatare eon&H' 
gency, the particle " di " ^signifying vagut probability) is affixed 
to the future tense suffix "vfe." When so affixed "yfe'di" is 
interrogative^ or well as indenniiely affirmative, 



Examples. 

Son born will born not will 1 f How shall I tell whether a son 

kft'pu* ken-y6'na? | will be bom or not P 

how know shall ? } 

The future tense may also be made by adding the particle 
" ptt " (denoting proUihUity.) to the root, as— 

Examples. 

1 TonbiiSrilU J I will U.1 ,0.. 

Nrf n8m d6k-shi-rrk& bi nfi. 1 i -n • i.i _. 

1 you necklace give will. } I will give yon a necklace. 

This particle ^' pu" is also very largely used (in the above 
sense) in conjunction with the true tense suffix "y6|" as— 

EXAUFLES. 

^^H\n ^lll^X. } ^^ ^"' (possibly) rain. 

Di-rc'inui*16 ai'rup 4ng-kir.yc'pii. I If the snn shines it wHl (pro* 
Sunshine if very warm will (be) . j bably) be very wanu« 

They dance will. / ^^^ ^^'^^ <^'^«^J^) ^"«- 

Ni buiin y&m'po kfi-veg-y^'pii . I You will (likely) see him to* 
Yon him morrow see able will (be). J morrow. 
Nd'ka tft ra ai-ye'piL \ ^ -n x n 

Year sore well will (get). j ^^^^^ "^"^ ^'^ ««* ^^"- 

Sik ka |>oIo me lam s4 Kam-ti'a ) The Khdmptis will bring in rica 

a'ra-buin'era bom y£ pU. J next month. 

BAia 16 £-114 fim'em g&-yc'piL I They will cut their "^dhan** in ten 
They days ten in '' dban** cut will, j days* time. 

* Ktt'pu=adverb, in what manDor, or way ? 

t This '* i ** is merely added fur the sake of euphony.. 
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" Pil" is also used in conjunction with another particle, 
" kii" ( which is I believe the affirmative particle " kA," ^wflened 
to " kii" for the sake of euphony)^ but only in the third person 
singular and plural, as — 

Examples. I 

Thorns jrour cloth tear f ^ ^^ ^^..„ ^^^^ ^^^^ ^,^^,^^^- 

puku.J ^ 

will. J ■ 

t-Wz.* n5m rck-|m'ku. 1 ^^ ^ ^^.j„ ,,;^ 

Dog you lute will. i 

m^^."JtrS. }Tb.,wmw.j.«. 

Am 'cm ai-6'pU ka-ma'inui*^16 mcn-S 

} not if I If O'oii) do not watcli tlio "dlian"; 

juk'a d;\-pu'kii. i well the biiflalucs will cat' it. . 
utfalocs cat will.} 

The imperfect (future) tense is formed by adding the -. 

particle "pii/* in conjunction with "ai," the sign of the past 
tense of the substantive verb, to the root, as — 

Impeufect Texsb. 

lingular. Plural. 

Ng& k&'-pui'Jai ••• I would ?co. I N;i;u'l& k{i-pni'ai ••• we would spe. 
JNdkft-pai'ai ••• thou w«uIdVt | NiVKi kik-pui'ai •• you would ^e 

see. I 

Bui kft-pui^ai ••• he, or she, j BCi'lCi k(k-pui'ai ... thoy would 

would see. | seo. 

Example. 

PS'dong 6-ma'muno nM gi-gi-"J 

Bain fall not if 1 stroll (if it did not rain, I would go for 



Dban well sec 

butf: 



nui^o nga gi-gi- *) 

if 1 stroll I If it did 

pui'ai. f a stroll. 

would. ) 



PoTE^'TIAL Mood. 

The present tense is formed by adding "la'* (the present^ 
participial suflix) and " pil " (the particle denoting probability ' 



• NominaUval " a.'' 

t Slii-pct=:comi)ound verb, "shjl"=|)ull, "pct**=lcar (if., to 
tear by a pulling process). 

X This " i " is merely ouphonic. • 



• I 



I 
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noticed ante) to the root, as — 

Present Tense. 

Sinpular, PluraL 

NgA kli-l&'pu ... I am ablu to sco. Ng&'lft ktl-I&'{>& ••• we are able to 

see. 



Nd kd-l^l'pii ••• you are able to 



8ce. 



Bui k&-l&'pu ••• be^orsho, is able 

to see. 



NuMa kft-Id'pQ ... yoa are able to 

Ba'ia k&-l&'pii ... they* are able 

to see. 



Miris have a particle, " veg," which is apparently equiva- 
lent to the English auxiliary verb can^ though it Is much more 
restricted in its use, for it is only heard with the verbs to see^* 
hem\ and smelly but with these verbs it is used in lieu of- 
" hi'pii " in the present^ past^ and future tenses of the potentud 
and subjunctive moods, as — 



EXAIIPLB. 



faka-veg-d^'vii? 1^, 

ou see can r J "* 

I ka-veg'dung (or"dak,"or "d^ .) 1 ^ 

ss! see can. j 

Ngi'ka a'gum hi-iiain'cni* tat-beg-'J 

My s])eaking hear able f j.. 



Nd 
You 
A 
Yes! 



van yoa see (it) ? 
Yes I I can see. 



Did you hear me speaking P 



Ya'na 6'ng4 a-ru'em nftm-vcg- 

llotten fish smell smell 

di 
are 

Mu ! ngd nftm-veg'm&. 

No I I smell can not. 



11 able I ,, 
re? J • 



} 



ou smell the rotten fisb* 



No I I cannot smell. 



Illustrative sentences with ** lapuj* 

Na &-tc'rc sim di'ba simjo-Sil-'^ 

Yoa alone this bamboo this lilt f Arc yoa able to lid this bamboo 

Id-pui^a ? I alone. 
- able are ? ) 

y&"!i;t.. }l..nn..a>,lo,oUft(H). 






1 



:? 



I 



; 



* Past participle of verb 'M{i**=:s|>eak, with accusative case saflix 
'' cm '' attached, h<;ru usc<l as a verbal noun. 
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Y&fn'p6 nA-ka1& bnim 

Morrow yon along with him 



gi-vd*-Ial-pu^nui^ld I If yon will be ablo to bring bim 
ompany able will if | with 



accompany able will if \ with yon to-morroW| do so. 
gi.v6.iang'k&. I 
accompany permit J 

WritSt^not 1 ^ ''"' "^* '*''''' ^ '^"*®- 

A'si kft-mftngt-k6'l4 &'nzh tftr-] 
Waterless |)Iaco in fish live f Fish cannot livo out of watnr (JU.^ 

Wmh. r in a watorless place), 
able not } 

Desire is genei^lly expressed by the use of the verb 
"mui" = rfmr«, M?wA; but there are likewise two de-siderativi 
particles which are largely used {vide page 101, post)^ as — 

Examples. 

Ng& &'v^ mdi'd&ng. ) * ... 

r go to wish. } ' """^ *^«- 

Bni n&-ka'U ft-gdm'em lA'pii^ 

He yonr with words say to f o • i * i -ai. 

ipui'dftng. ^ '^^ ""''^'^^^ ^ ^^"^^^ "^'^^ J^^°- 
wishes. 
Ni'tdm m&-n&m'emt t&t'pQ 

^'"^"* mJ?3ang' \ I -»^ »» ^-^ *he singing. 

wish. 

m ka-ni'lft b&z&r'lft gi'ptt ^ 

Ton wliy bazar in |>o to ( Why do yon wish to go into tho 

mni-dA'na? T bazar? 
wish ? } 

The past (imperfect) tense is funned by adding "hVpui'ai'* 

to the root, as — 

Past Teksb. 

Singular. I PluraL 

Ngi kft-lft-pui^§ai... I could see. | Ng^'ln ku-U-pui'ai ••• we conid 

} see. 

N& k&-l&-pni^ai... thou conld'st see. NdMA kA-IiVpui'ai ... you could 

see. 
Bui kft-Ift-pui'ai ... he, or she, could I BuMa ka-lu-pui'ai ... they conld 



***v6" particle denoting nccomitaniment, "gUv6'to-k4'*= escort, 
tike witkf £c. 

t " ka mftng ''zzexists not, " k5"=nlace. ^ 

X Past participle nassive of root verb '< nid**s=make« with accusative 
case suffix '' cm*' attichcd, making '* m{>-nam'cnr' a \^erbal noun. 

§ This extra " i" in HMjrrly ouplionic. 



I 

/ 



m 
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EXAVPLBS. 

Dsl'mAm mft-muiM6 ng&'lA p6-16'ein'J 
Cloads not if we moon \ If there were no clonds we cooM 

• k&-I(i- iiui'ai. t see the moon, 
see nI)lo could. I it 

E'n/jft ai-mui'ld "g* 1 t ,. • 

Fisli good bad been if 1 (^ Had the fish been good I oonld jj 

have eaten it 



see able could. I 
li-mui'ld n^ft ^ 

I bad been if I f 

di-ltl-pui'ai I 
eat able conld. ) 



Singular. 
Ng& ka-ia-yc'pu ... I shall be able 

to see. 
Ni ka-ia-yc'pu ... yon will be 

able to see. 

Bui kft-ia-jrfi'pii ... he, or she, will 

• be able to see. 



Ng:\ ku-mui'lo... if I see. 

Nil ka-inuiMu ... if vou see. 

Bui ku-mui'io ... if he, or she^ sees. 



N^^a'lA ka-nnii'16... if we see. 
Na'iAka-mui'lO ... if vou 
Bu'ia kH-mui'I6 ...if they 



• ka-veg-la j>ni'ai or ka-vr;r-p"i'»i or ka-pni'ai may likewise be 
used. 

t Or ka-veg-yc'piL 






Bftlft Dgfim lft-l&-pu'mf.ng'oi / They conld not toll me. 
They me say able to not was. ( ^ 

The future tense is fomned by adding " Ift-ye'ptt" to the [? 

root, as — 

SiMPLB FUTURB 

Plural H 

Ngrdft-ka-ia-yfi'pQ ... we shall be [| 

able to see. 
Ndia ka-la-yC'pu ... yon will be 

able to see. 
BaMa ka-la-yfi'pa ... they will be 

able to 



1 



« 



r 



I 



Examples. : 

Y^m-p6'yftm n^ralft pG-lfi'em'J j 

Morrow evening we moon f We shall be able to see the moon 1 

kat-ia-yOpii J to-morrow evening. \ 

see able will. } 1 

Na a-p6n;jera bfi-jeka bi-muil6 j 

Yon liquor much mve if | n* ,,_, . i i n- 

,i ' . . I / 1 / K-> I A*^ yo" fiivc us plenty of liquor. 

wc ...^M.t n.«lit lon« dance J ^. j 

Slia-la-y6 pu 
ablo will. 

SuiUUXCTlVE MlH»D. 

The present ten.sc is formed by adding "mui%"«(/'tothe 
root, as — 

Pbesknt Tensb. 
Singular, PluraL 



I' 

> . 

I 
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'^ * . 1 . -c -A >1" "c wi^^hcs to CO, lot nim co. 

e go to wish 13 if go |>erroit f *» i i> 



(N.B. — This tense may likewise be formed by a particle, 
" em, attached to root.) 

EXAMPLKS. 

£.kumV da'di . d!.dft'mui''16') 

House leak is if ( If the house leaks, put on a liltio 

ta's£ ftn-jA'k^ kap-tem-td-kii'k&.t i thatch, 
thatching-grass little put on. J 

N& da'pii t-mui'ld p&-pii-Iang'ft« 1 If yon do so, you cannot obtain 
Ton thus do if get will not j it. 
Bui 
He^ 

Vgk mai-nftm'pu lik-to'mui^l6 n& 
i falsely spoken have if you ^ If I have told a lio, you will 

ken- 
know 

Buim kft-mui'ld Ki'pa. \ j m i n i : t t u* 

Him see if saywilL j 1 will tell him, if I sec him. 

The past tense is formed by adding " ft-muilo ' (the " ft" 
is I believe an abbreviation of the " kil" alluded to ante) to the 
root, to which with some verbs " ng " must be Jirst added for 
the sake of euphony, as— - 

Past Tense. 

Sinffttlar. PluraU 

Nga'lii kang-a'iuuind... if we had 

seen. 
NaHu kaiig-u'mui^d ... if you had 

seen. 
Ba'lft kang-fi'muino ... if t h e y 

had seen. 



16 n& ) 
e if vou ( If I hav< 
i-yc ptt. f know. 
)w will. ) 



Ng4 kftng-a^mui'^Io... if I had seen. 

Na kang-&'inui^6 ••• if thou hadst 

seen. 
Bui kang-ft'mui^6 ••• if he, or she, 

bad seen. 



That the " ng " is used merely to prevent the hiatus is, I 

think, manifest from the fact that many verbs do not require it. 

For instance, " If I had gone " would be " Nga gi-iVinuino*' 

while " if I had heard'' would be " Nga tlid.a'mui^l6" the "d** 

{hear is " tat'to-ka") being substituted for " t " also to prevent 

the hiatus. 

Exavplbs. 

Sim y6ng'm& sim da-ft'mui^u ng>\ 

This poison this eat had if II Had I eaten this poison, I would 



\V\o nga] 

I if if Had I eaten this poison, I 
s!-pui'ai. | have died. 
lio would. I 



di 

Lam-bu'la y(im'r& mang-a'muilo] 
Road on jungle not been had \{\ Had there been no junglo on the 

nga gl-pui'ai. i road I would have gone. 



I go would. 



• Nominatival " a.** 
t Affirmative particle. 



f 
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Nil flii-jli'k& ten f(-&' inai*l5 buiml 

You litilo burry had if him I Had yoa hnrriod a little, yoa 

rik-sb<i*pai'ai/ i woald have met him. 
met wonld. j 
f| 8i (x'U st an*d&-y&ng-&'main6t) 

This stick this shorter had if f If thi^ stick had been shorter, Ji 
ngd-ka'pii ai-pui'ai. | Mould have suited roe. 
me for gooa would. ) 

The future tense is formed by adding " inui'16" to the 
future tense suffix "ye," ^~ 

Future Tense. 

Singular, Plural. 



Ng&% ka-ye'mui1d... if we shall 



Ng& ka-ye'mui'^ld... if I shall see. 

Na ka-yC'mui'nfi ... if you ^hall NA'Ifi kri-ye'mui*16 ... if you will 

soc 8oe 

Bui ka-yfi'mui^lfi ... if ho, or sho) Bfi'lii k&.yfi'muind ... if they will 

will see. sdc. 

Examples. 

Ngik i'k t&ng-uyi'kd du-yi;'mui*'l6 1 

i xf" 1,^"^ ^'*""'' *""" "i"-'' '*'"" -^ I If I «h^«W stay hero two years, I 

M, shing ft-g«ni em ken-ycim ^ shall know* Mi ri. 

f ill in lanuuaire uiidcrstaud | 



^ - ^ More Examples of iitpothetical sentences, AFFiKMATrvK and 

I H Negative. 

Nga sl.inou'om ku-nmi'lot ap'dA. 1 ,f , ,ee a deer, I shoot it. 
1 deer sec if bhoot. j ' 

N«a buim ka-mui'loj lu'r-a. } i f i ^^e hi..., I will tell him. 

1 bim see if say will. j ' 



N<ji buim kSl-to nuii^lo lu-pui ni. ) ir t i • i . u * iiu:— 

i'' , . , -r ' , I > if I saw him, I would tell mm. 

1 him SCO have if say would. | ' 

Nga Imim kang-u'inui'^lo lu-piii'ai. i If 1 had seen him, I would have 

1 him seen had if say would, j told you. 

N^A da-ivp-lfl'mui'^lo nom k&'im* ) Ti» t -,1 .«:n .^^ \»^« 

{^ 4 * 1 1 T Ml / It 1 can use, I will see you. 

1 get ii() able 11 you see will. | ' "^ 

• "5hu"= reflective pronoun. 

t"yang" is the comparaiive adjectival sign "yft" with * ng'* 
added. 

t Miris, as a rule, prefer using " ki-y6'mui^6.'* 

§ '*k6D'u6" = (lil.) day before yesterday, ''ma'Io''=yesterday, but 
'* kon'no ma'kV is used as above to denote rcc«*ntly. If it is intended to 
rcfor ton oiKitcr hy^v of time, gnalcr >tris>i? laid on tlio filial syllablea 
of the two word^; Wc, on **n6' jnd *io,'* esjecir.'.K ujim the latter. 






r 



Miri language understand j * . [ 

shall. J *» 



K6n'n6§ nia'lo nga 8a-licl/em kfi- 

Formerly 1 Sabob stiJ f Formerly, if I ^aw a Saheb, ! ran 

j-e'inui'^io dug-gur-<lang'ai. j away. * 

shall if running fast was. 



r 






e-" 



!^, 
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beat l If I could get np I would beat 



N/»:i «la-i op-lftn «j-&'mui*16 
I g(!t Ti]) able was if 

pni'ai. T you 

would. J 
Ng^ bniin kii-ina'mui^d g!-lat-kii'- 

1 Lini sec not if return i rr t j i i - 1*11 a 

> If I do not see mm, I will return* 

will 
Po'dong 6-niA-d^'dem* 

Rain fall not wJiiht f f If it did not niin, I used (0 sleep 

ID 




5ng 6-niA-d^'dem* ng& 'J 

lin fall not wJiiht f f If it did not niin, I used (0 

in-gem'U vfip-li-dfing'ai. J outside, 
outside slocping always was. ) 



Nga buim ka-niAng-ii'mui^'lo gi-l&t-^ 
I bini sec not bad if return f If I bad not seen bim, I would 

pni'ai. | bavc returned, 
would. 3 

Imperative Mood. 

The iinporativc mood is confined in its application to the 
second person singular and plural, and to the third i^crson 
plural only; as — 

Ka'to-ktl=sce thou^ once. 

Ka-lang'ka= see (hoti^ as a rule. 

Ka-t6-i'ka= $ee tOj look after. 

Kri-Ui'je=lct us see, or look. 

The latter ("ka-lajiV) is more an exhortation than a coni" 
7}9and^ and in this sense " LVjo " may be used with all verba. 
Minis have also a ]>ermis?ive particle *'mo"f which is likrtcise 
used in that sense as a sort of auxiliary (like the Knglisli word 
let) in the imperative mood, for the third }>crson singular, and 
plui-al; and with ** i " added to it for the first jiei'SOQ singular 
and plural, as — 

E.\A>]I>LES. 

Buim gl-fi-mo'to-kfu 
Him coiue permit 
Ngoni ka-mo-i'ka. 
Me see allow. 
Nga'liim ka mWkft. 
Us see allow. 

N.B. — The " i '* is only used for the second person. Another 
favourite expression used for the first person is "nga kang-ki- 
to'sha,*' or "kfi-tu'sha, ngi i-ki-tf/sha," or "i-tG'sha, ngatilng- 

♦"6-da'dora" -adverbial participle of root verb "6"=fall, with 
nogativc particle **ina/' = nol, attacbed to root. 

t "nio" is alio used for making c:ui3;itivc verbs, vide l>age 107 
poei. 



> Let (j^ermit) bim come* 

> Let me (permit) see. 

> Let rs (permit) see. 



i' 



N 
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kito'shs'i," or «♦ tU-t6'sha"=AssaTncse "s&-b6-li diVi, kd-ri'A 
s&m," and "kfi,-i'& slim," respectively. 

Yok'slnkdem kftng-k!-t6'sh4 ^ ^ ^^ |j^j („,^) ^ (,.^^ ,^^^ ^^^ j^^ 

Knife it look at. 

The sentence could also be rendered thus: — 

Yok'sliik deni kft-mo !-ka. 



t^\'^ 4. / UA % i_Let 0"e) see (t>., 
(or ka.to'sha.)| fc„Ve.^ 



T^ -r .. ,. X > ^5Do\v (me) the KDifo. 

Knife it SCO cause (to), j ^ ^ 

R..i in'nnom kans-kcn-ma'nu ? 1 ^^^^ j ^ ^^^ ^^^^ y 

lie ^vhat know not r J 

A-i»uinfi:'cm kftng-kcnMd. ) n i xu- 

« ■ .r. , "^ > He knows evervthmff. 

r^ver^'tlnng knows. J j & 

Miris (and Abors likewise) have no way of expressing 
the nrcessitji of an act except by using the Assamese wora 
**hVgc." They arc probably too democratic to own such a 
word of their own, but whatever the reason be, "If/ge" is the 
only word uscil; as — 

V ^ A ** • I Yon mnst go. 

You <;o to necessary w. J *• 

Perhaps the nearest approach to anjthing of the kind 

is the Mill particle "kan"==^^, /)rt>f ^r, whicli is on/y used in 

conjunction with the abbreviate<l form *'du*'(rjV/d ante) of the 

substantive verb, and " ai," the sign of the past tense, making 

** kftn-diVai "=/iV., fit^ or proper was : — 

Examples. 

Bui mni-na'pu <ji-an£:-k(in-clA'ai. I ry 1 1 1 i v 

H. ,,»«=* «^ > He onmit to have come earher* 

o quickly conic pro|>or was. j «* 

!N<;a'ld s&-hch'em kang-fcii'pri 1 

VVe sabcb sec purport; of {^ We on;;ht (it behoveth os) to go 

and sec the saheb. 



T-ka pu 1 

[lUrpOiH; of f 

gi-kan^u'ai. j 
go fit was. ) 



They have another particle, t*iz.y "pil," signifying rights 
which used in conjunction with the negative particle "mft" 
becomes "pa m&"=/«V., right not, i.e., tc/w///, and is theneqni* 
valent to the Asfamcse ''na pai '' ("sur ko-ri'bo n(L ]m"=it is 
trro??^ to steal ) ; but this is as far olf the English word mt«< 
as ever ; as — 

Examples. 



N._./* A */ \\ ^f 'i )ion must not tell a he. 
\ mar nam ft-rromVm la-pa'm:l. f / . ^ a* • •» a i '^ui.a la^ji 

XT ri I i-ii I i (AsMmese " toi mi sa ko tha kirbG 

You ral8c wonis «poak riirht not. I ^ ^ . 7»v 



.1 

I 
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t'Z 



The prohibitive form is made by a<l<Ung "y6-ka'* (in /?Vu 
of "to-kft") to the root, OS- 
Examples. 

K6'vd-k& ... ..• ••• look not. 

Yuv'yo-kft... ... ... sleep not. 

Di\'vd'k{i ... ... ... oat not. 

Gi'vo'kft ... ... •••go "ot. 

" Y6-k5\" may be intensified by placing the particle " vong" 
hettceen the two syllables; as — 

Examples. 



Yuv-yo'vung^kii 


... 


sleep no more. 


I«.y6'v6ncfk& 


... 


^ive no moro. 


Tu-y6'von|T^ka 


... 


drink no nioro. 


Ni'tom niyy6-von;5''Tcft... 


... 


.sin;; no more. 


kc 




£c. 



Infinitive Mood. 
The in6nitive of purpose is " ka'pii," added to the root, 



as — 

Bui 
He 



^-Iftn/r'em 
boat 



EXAHPLES. 

kdng-k&pQ^ 



see purpose i jj^ ^^^ ^f. ^^ ^^ ^^ y^ 

P kang. I o V / 

gone. ) 

TT A u • r "Ho has mmc (for) to fi'Ich wal^r. 

lie water bring purposo of pone. | r> \ / 

Bui C-nc&'em rfi-ka'pii m'diln;;. 1 r.,^ - „ ..._ /r^ \ « i /• u 
ei /. t V r >one 19 gonio^ (lor) to buy fish. 

biie fisn buy purpose of gone. J o o \ / / 

Mak'shi^ sbA-nAinVm kang-ka'pu \ 

Dancincr see purpose of f »> . /r \ * ii. i • 

"-ka I " S^ (*^^) *o SCO tbo (Lincing. 

go not. I 
NgftiA pui-gS'la ur-shft-ka' ) 

We "ghat" to batbe purpose I Let us go to the " ghat *' (for) to 

pii gi-l& je. I bathe, 
of go let. J " 

The infinitive is also made by nsing the particle "pit** 
(alluded to ante)^ as — 

Examples. 

Nca fii'ptt mui'dAncr. 1 . . , 

1 go will wishing am. ) 

Na ttt'pii mui-mui'16' 

You drink will 

til- 



iui-mui'16^ 
drink. } 



do so. 






JaMtaMA4»»M«3MUMh* 
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Rdzur in fii^b bo l)e not f »Send a man to sec if there are fowb 
ft-mi'ka ku-\ c'|iu lu-)ik'to-ku. f in the bass&r or not 
man see will K*nd. ) 

Me to give will saying »>roagljt^ f py ^^^ ^^.^^^ j^ ^ ^.^^ ^ ^^ 

have? ) 

also by adding the desvlerative adjectival particle 
*' linga/'= desirous^ to the root, as — 



Nsr^ bnim kfi-ling'a. 



. Examples. 



a" V*. i"".** "■ V I te'ifh to see him. 

I hnn see desiroas. f 

Nftil luak'sha 8l.A-nft..i'cin ka-ling'a. > j ,^ ^^^^^ to soo the dancing. 
I dancinff see desirous. / ^ 



i 



Na &',.« tu-Ji-da-vO? ^ V Doyoarfwiretodrinkliqaor? 



Yon liquor drink desirous are 
Ngd yuv-ling'a. 
1 sleep desirous. 



> I wish to sleep. 

PARTICirLES. 

Ku-du^cm or K&-dd'dem (Whilst) seeing, 

KAng'koin • Seeing (notwithstanding I see). 

Ka m Uaving seen (conjunctivo). 

Kd'nfkiu Seen (past passive). 

Ka'na One wuo sees, seer. 

Kikti'la, ka-ti'la Continuing to see. 

The adverljial participle in " daMem " is largely used, 
as — 

Examples. 

Nd'ka yup-da'dcm ba'je po'dong 



:n I 



Your sleofring whilst much rain 

okft. 
fell 
A'pin m6- 
llico cookii 



Much rain fell, while you were 
sleeping. 



i-dd'dera e-kum'U ^ 

;ing whilst house to f Whilst 

ihnii iikfing, I burnt, 

fire burnt. ) 



cooking the house was 



The present participle in " koni *' is also largely used. 



as- 



Examples. 



Su'p&k irrkom ai'da. 
Now giving good is. 



Now giving good, i.tf.,.I shonld 
like it now. 



• Past participle, with **iia" substituted for "!'* for sake of 
euphony. 



I 



Whether inclined to eat or not, 
you ought to eat. 
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P&-muin»-8hft-dak'k6m 1 

Striking I Striking and fighting (one witb 

g6-niuin*-sh&-a^k-k6n) ft-kftm'a. | another) is the same (thing), 
quarrelling same. ] 

Sa dflkTcom i'pin md'pO \ j^. ^^^^ j ^j„ ^^^ 

Here being food cook will. J 

S(i'p&k m^k'shd kiing'kdra ai dfik. '^. It would be well to see the 
Now dance seeing well is. / dancing now. 

Di-gildt-d&k'kfim ^ 

Eat disinclined being 

Dd-gddt* m&ng'kom n& 
eat disinclined not bein^ you 

d&-k&n-d<l['ai. 
eat ought. 

The present participle in **ld" is indejinite; as — 

Examples. 

Bui si'lft katft. 1 TT ^1 

A/w* ^t . L Ho wont and saw. 

He gone having saw. f 

Nir4 d^ia m-anor-kAl'pa. \ r n * i 

/* i 1. • *• • *^-ii r I will eat and come a«^ain. 

I eat having come agam will. j '^ 

Bui 16-nyi'ka dung-gfe'ia gi-kft pii. \ Having stayed two days ho 
He days two stay having return will./ will return. 
Da-pt-6'nem at-tfir'em ft-puing'em 

Stolen goods a4 f Having hiJ what (ho) had 

lur-shA'la dftk.kang'kft§. 
hide having ran off. 
Bui da'pfi Wlk gi-krm;^'kii§. 1 Having tlius spoken he de- 

He thus speak having de[iarted. / parted. 

The past (passive) participle in "nam" is largely used 
but never in an active sense, as: — 

Examples. 

Nga'ka ka'nam anii'a.| \ The man I saw, {.«., seen of 

My seen man. / me. 

Vi(f€ ante for more examples. 

Examples. 

"Ka'na" is often used to denote the agenf^ or doer^ of the 
action expressed by the verb, it answers, in fact, to the Kachari 
past participle in "nai;" as — 

• "inuin*'=is a rcciprocative particle, and when used with "shft," 
the '^muin'shii" is used to denote reflective reciprocal action. 

t "ga" is a particle used to denote disinclination, with ''d" added 
for sake of euphony. 

X This ''ka*' is a sort of transitive particle, denoting a returning 
anything, or return to or from a place. 

§ This is the affirmative particle. f Nominatival a. 



, j will return. 

f Having hid what (ho) hai 
r stolen (he) ran off. 
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to 

Examples. 

'^Dliaii^' cutters dow rice f The paddy-ctiiiors are now 

dA^ddng. I eating their rice, 
eating are. ) 

Verbal Nouk. 

The past participle in ^' n&m " is often used as a verbal 
fioun^ as— 

EXAUPLBS. 

Ni'ka ab-nam V ai'mft. 1 Yonr shooting is bad. 

Your 8nootin;r good not. | *» 

Dii'inai bui nii'ka fib-nanit'em ai'd&k 'J 

Duniai he your shooting good is I Dumai said yonr shooting is 

cm't6. ^ good. 

said. 1 

Naka 6m-nfemaJ ai-v&dak. | y^^^ ^^. .^ ^^^^^^^ 

Your sowing better is J ® 

N;Vka sbrdx;n n)a||-t(k-namem "^ 

Your goat searching I The tiger has eaten the goat 

sim-y&a dalo. | which yon are searching for. 

ti^er eaten has. J 

Naka nitoih molf-nfiincm | 

Your singing f I am tired of hearing yonr 

l{it-gi^d&. I singing. 

hear disinclined am. ) 

ExpuEssioN OF Cause and Effect. 

Cause is denoted by aflixing tlie present participal suffix 

" 1& " to the root verb; as — 

Examples. 
Ko'a* kkVlh |i& to. 1 I beat the child heecnue it was ciy- 

Child cry having l>eaten have. f ing. 

Po'dong o'h\ nik gi-niti-na'yu ? 1 Was it hecause it rained thatyoo 
Itain fallen having 3'ou aimo not ? J did not come ? 

Cause may also be denoted by afRxing " g&'lok '* to the 
root; as — 

Ko'a* kal>-ga' lok paHo. ) I beat the child leeaute it was cry* 
Child crying from beaten have, j ing. 

• Nominatival " a.** 

t Past iiarticipio of root verb '^ap*' (p changed to b for sake of 
euphony) s= snooty with accusative case added. 

i Ditto with accusative case suffix ^'em'* added. 

§ Ditto of root verb "dm'*=sow, with nominatival *V added. 

II Ditto root verb ''mata''=search for, with accusative ^caae 
suffix "em*\ 

IT Ditto root verb "nitum-ni6"=8ing, with accusative 
suffix added. 
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A-ti-kA'sin dA-innng-crA'^ 

Anything at all enting not f Yon arc hungry, because you have 

lok n:^ k6-nf/(l6ng. | eaten nothing. 

from you hungry are. ) 

Effect is denoted by using the adverb "de-i)i'l&'*=: ^Aer^- 
fore^ as — 

EXAMrLCS. 

Bui kHp-dOng'ai dc-prid ngS^ 

Ho crying was, therefore I f He was crying, therefore I beat 

p&'to. I him. 
beaten have. ) 
Um'bii bfi-l&b-dAng'ai^ de-iii'lft ^ 
Road slippery was therefore f Tlie ru.id was slippery, therefore I 

G-lck-tA. ( fell, 
fallen have. ) 

The following illustrations will show the construction 
used in Miri after verbs of asking^ entrtatimj^ comnuinding^ 
seeing^ heanng^ and feeling. 

Examples. 

NgA bui-ka'lok ft-bar'kd \ 

I h» possessioa from ru^«e one I 1 ^,^^^^ ,,;,„ f^^ ^ ^„p^ 

solicited. ) 
Kgdm m6-lek-y6-k(i'pu era'nftS 

Me release will again saying I « . • « . 41. 

A 1 A •z*^ / i ■>6gged bun to let me go. 
nga kOm to. 1 00 o 

I begged. I 

Bui ngom dft-m6't6. I u^ 1 4 -a 1 

ti ^ :a J > tie bade me sit down. 

He me sit caused. J 

Bui'ka t-d&'dem ng& k&'td. I, ,. , ., 

HI • u-i A ^ fl saw bim do it. 

IS doing whilst 1 saw. | 

Bui'ka Ift-da'dem n^4 t&t't6. l j j^^.^^ j^.^^^ ^^ . j^ 
His ' saying whilst 1 heard. J *^ » -aj . 

Ng& gi'gft mft lu-d^'dem ngi^ 

1 go will not saying whilst i f t « 1 « . r 'it i 

* -^ ^ ff'i" / * beard bun say I will not go. 

heard. } 
N<^&'ka k'lk gak-d^'dem ^§^^1 

My leg catching whilst I I i r u t • it 1 
' ^ kan|-kentto. ( ^ ^^^^ *"'" "'*'^*' '"^ '*8- 
become aware have. } 



• « Slippery " is " 1/i-lav'a *' the " v " is changed here into a « d " 
for the sake of euphony. 

t "kangkeu*' cum pound word ('*k±^*zzsee "ki»n "=('^ioir) avow 
knowledge of. 



i 



CAUSATIVB VEHB8. 59 

Miris have no word for dare^ " Dare you do bo and ao ^ 
would be rendered *' are you afraid or not" 

13. — Passive Voicb, 
There b no passive voice in MirL 

1 4,— Causativb Verbs, 

Miris have a separate verb for show^ mz.^ " len-kftn'to-ktf * 
[len==out (here signifying bringing to open view) "k&"==see], 
but all other causal verbs are formed by attaching the root vero 
**m&,"*=make, to the simple root veros; as — 

Examples. 

• ■ 

E&-m6'to-kft • Cause to see (kft^^see, n6=BiDakeL 

same as len-k&nto-kft.) 

Ju-m6'io-k& „ wet O'u=^®0« 

G&g-m6'to-k& I, catch (g&k»catcb, k changed 

to ^ for euphony). 

Ur-mo'to-ki „ bathe (ur=rbathe). 

Jir-mo'to-ki ,, to be angry (jir==anger). 

L&-m6'to-k& ^ bring (Iftabring). 

If necessary, the several tense suffixes may be added to 
'*m6/' and the causative verb declined as a simple one; as— 

Examples. 

Mrtim ki'di dera 8& mftk'shft^ 

Girb them hero dance f I w3I make the girls danoo 

8h&-m6'pU. ^ here, 
make will. ) 
EA dem jtr-md'mnilo k&vf*) 

Child it cross make if cryf If you make the chQd cross^ it. 

ye'pd, I will cry. 
wiU. } 
Nil bairn ma '16 sh&-ben'em^ 

nn.mo^ moilo ft 16 dlr I J yesterday, ft wonH doC 

Ue op made had ^^g ^reak T f^^^ broken ite leg. 

would noL j 
Bui bui'ka d6k*shi'rl dem n6mS 

She her necklace it yon to f Even if she shows yon her 
Id-mo-dilk'kdm M/yo-Vk. ^ necklacOi don't take it 
showing take not. ) 

• There is also a permissive particle "m6." 
t V merely euphonio. 
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Causative verbs may likewise be formed by adding the 
particle "yir/*=» teach, to the root verb; as— 

Examples. 

LA-ylr' io-kft •••»•• teach to speak. (lAs^speak). 

Om-jir' to-kA ••••••••.••« ,, sow (&m«=sow). 

I-ylr' i6-k& • „ vrork (generally) (!=^work). 

Mdksh4 8h&-ylr'io-k& ••• „ dance (mfiksM sb&s=dance). 

Nitdm m6-yii^ to-k& ••• „ sing (nitdm mo^sssing). 

The tense suffixes may likewise be attached to the above 
if necessary; as — 

Examples. 

You me »«ri Jpj«^« ( WiU you teach me Miri ? 

speak teach will ? | 
N& ft'nin mO-yir-kd-shft'pa \ 

Too food make teach self to f Yoa must learn (teach self) to 

lil-gi'da t cook, 
mast. ) 
K^a n6m fim-yir-tt-pQ. I j ^ ^ ^ 

I you sew teach can. ( * ^" •^^" ^uu w o^* . 

N& ng&m mdk'sh& shA-ytr-Ift-'^ 
Ton me dancinc teach able f If you C4in teach me to 
pu'mui' lo su4-yir-i'k&* { dance do so. 



And lastly a sort of causative is formed by adding a 
second "k4'* to the imperative suffix "to-ka"; as — 

Examples. 

Ur'sing nfl-to-k&'kA j i Go and cut some wood (Assam. 

Wood cut go. ) khor! kat gut j&), 

Pi>'r6k'ail'poipui.to'dii)ui.mA'd! 1 
Fowl egg lay has lay not f See if the fowl has laid or 

k&.t6-k4'k&t r not. 
see go. } 

It" '*'^'"' M } BU (.n.) »n bim. 

Y ^K«"> «-W-J«-jP«» } , „•» go ^ «i (tog) ric. 

* This " t" is a oomtoctiTe particle, 
t „ "kl" ditto. 

t "di-]cft-pa"->infioitiTe of parpose of root verb "di"->eat, witb 
*<ka/' the partide deuoting a relammg, added. 
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The ^*k&'' can only be used with the Imperative^ "/will send 
to fetch water^' would *^^ 



NgA ftat to-m6'pa ••••» fetdi waierBBtoto«kft« ' 

15.— Compound Yebbs. 

The analogous construction of the Miri and the Eachari 
language is very marked here, inasmuch as in Miri verbal 

I roots may be compounded (a) with other verbal rootsf as — 

Examples. 

Gl-gd-ind^to-k&=scnd away (g&^'go, gi«8Cold, with caonl 

"mo"). 
Lft-hi'to-k&=oxplain (l<i=speak, bi=give). 
Lu-len'to-k&=tako out of (la^take, leD=oaty. 

II Gc-ki'to-k&=try on clothes (gC=wear, ki«= measure)* 

Lti-bi'to-k&==bring and give (la=bring, btsagive). 
Yir-k{i'to-ka=poko fun at (j'ir«==laugh, k&^'«ee)« 
Dd-ki'to-k&==taste food (d&=eat^ kis=moasure). 
TuDg-ki'to-k&= taste liquids (tu=drink, kis^measure). 

In such compounds, too, the second root, to quote the 
Revd. Mr. Endle (page 27 of his Eachari Grammar) often 
indicates the result of the compound action indicated by the 
whole verb, while the former root shows the manner in which. 
this result is brought about," thus: — 

IMo-kc^io-ka^kill (generally, t.e., by any means). 
Din-kc*'to-kd=beat, with stick or wood 1 

Nik-ke'to-ka= pierce, with some piercing weapon v a^ j^^fli. 
- Pa-k6'to-ka=cut, with any weapon f aeauu 

If Ap-kc'to-k^= shoot, with gun, or bow and arrow J 

(6) With various particles, the most common of whick 

j are — 

m(ir=±=mistake, oversight (generally used in conjunction witb 
reflective particle "snft.") 

m&n=fnn, play. 

rik«=meet, t.^., come together. 

&m==every one, whole number of, &e. 
[j vo^completion, sometimes preparedness^ fto; 

" ^ p6= priority. 

Eui=sufficiency, also arrival at destination, Ac 
Lt=a returning of things, also to, or from, a place &o. (gene* 
rally used in conjunction with partide *^k&*'). 
kii=retuming from a journey, also returning of tilings (thi» 
particle must not be confounded with the affiraiativa> 
particle « kHr) 
p&k=throwing away of thing, abandonment, &o. 
inuin=n)can8 with when used alone(\vhcn used in oon|noe» 
liuu >Yith ''sbu*' it denotes reflexive reciprocal action).. 



» ■ 



• % 



■ J 



62 



OOTLINB MIRI ORAlfMAR. 



kii«=every at one time or other, now and again, &e» 

kuinft=never. 

titsscontinnons actioni generally. 

gii=ased with root vero " gl ''=^0, to denote " gadding.'* 

ni6 and vo^permissive ( ^'md*' denotes a soliciting for pcrniis- 

sion to do anything, and ^*vo*' a solicitation to take wUh, 

go uith^ eat with^ &c., &a) 

fad=disinclination| genorally. 
ai'smix together. 
lu=desiderative. 
* ''■. ling'a=ditto (seems to be an adjective used with root verbs). 
k6m=coYering np. 
in«=aIso a completive particle. 
k<i=affirmative particle. 

S6r= celerity. 
&u=s ditto (this particle so far differs from the one immediately 
preceding it that while the first, "g6r,*' means celerity^ 
*' dsln " means at once^ immediately), 

1-1 ^ > very, exceedingly. 

dik=particle of vague probability. 

buina= clearing. 

ten = repair things, &c., &c. 

A few examples showing how above arc used — 

Particle " mftr.'' 

This particle is used cluefly with the Perfect Tense in 
"td;" as— 

bi-mftr-shii'td... I have given by mistake. 

lA-m(ir-shix't6... spoken 

t-mCir shii'tft ... clone it . 

p(i-m(ir-sh(i'tA... struck — — 



Hi ia-miir.shft-&'mui^6 bllat* 
Yon take mistake had if return 

•kfi-pui'a. 

agam would 
I*m{ir-shA-g6-ma'v6t 
JJo mistake will no mora. 




shft; 



you had taken (it) by 
mistake you would have 
returned (it). 

}I will not do it wrong 
again. 

Partide " mftn." 
Also used chiefly with Perfect Tense, toith or without 

bt-m&n't6. I gave for fun. 

lii-mfin'tA. I spoke. 

l-mftn'tA. I did it 
&0., Ac. 



• Note m^ of " lat " and " kfi *" particle here, 
t Ditto "v6.'* 







COMPOUND VEBBS. 

Bi-m&D*-dftk'k6m bl-mftn* in&ng'k6m 
Fun giving fun not giving 
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Na'ka ft^gfir l&t 
You work with 



N2& baim da-l<ia& 



{Whetbor given in fbn 
- 



•f 



again 
t'm&n y6'ka. 
do play noL 

Fartide " rik." 
rik-shii'tfi. 



}Do not plaj 
work* 



jour 



1 . .i, . . . > I mot bim in the village. 

1 bim village m met not. J * 

D(i-mai'ma lam-bu 'U gt-rik-sbii- yfi'mni^fiS 

Dumai to road on meet will if I If yon meet Dnmai on the 

sim bi-l&ng^L&r ^ road give bim tbia. 

this give. } 

Particle " km v6.'' 

*^ &m " may be, and often is, used alone, or in conjunction 
with "v6." If used in conjunction with "v6," the sense of 
completion is inlensijied to its fullest ; as — 



}Wben will yon finish washing 
(clothes) ? 
}I have entirely finished tba 
work. 

> I have dmnk all the liqnor« 



Vk a-drio Dt.&m-y6'na ? 
Yon when washing will ? 
A-^Cr'em i-ftm-t6'v6. 

Work finished have. 

Kgi &-p6ng^em tu-am-t6'v6, 

I liqnor drink all have. 

The completive particle " vd " (in its stronger form " vdng ^ 
is, with the exceptions noticed later on, always tacked on to 
the end of the tense suffixes, not^ as is the case with nearly 
all the other particles, placed between them and the root of the 
verb. " V6 may be, and constantly is, used alone^ as well 
as with other particles. It is the most useful and at the same 
time the most plastic particle the Miri language possesses, so 
much so that it is almost impossible to say when^ or where 
it cannot be used I give below a few examples:-^ 



Ijong-(im'k& 
Days three 
Ii&ng-nyi'k& 
Year two 
Ng& 

Ng& 

Gl.y6'v6. 
Gl-i)u'v6. 
Gl-len-pu'vd. 



dft-vong. 
is past. 
k&'v6ng. 
gone by. 
oll-y&'v6og. 
fell nearly, 
d^to'vo. 
eat have finished. 
gl-yc-pu'v6. 



> It is three days ago. 
( It is two years ago. 
I nearly felL 



I eat have finished. (IXnd. ^UA 

chnka.'* 
I will go, and on (he point of 

moving. 
Do. do. mora ook 

or set out. 



• " bl-dakk6m • =givinff " bt-mftng'kdm ''^not ^viog. 
t to work, lit| do worK, is *' &glr ito-UL** 
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Ton agSn give able not mofe ? J ^'^^ J^^° «^^^ <'"«) °^ "O'®' 

Do to anvtbinff at all exista f »« • .« • ^ i i 

v6nff I "®^® ^ nothing more to be done* 

not (now). ) 

Bnilui 8i*-nftm^a p6l6 jjoit-keng-'ki j 

His dying iqoons six expired i n • • xi. • t. j* m 

•^ ® ^^^ > It IS SIX months since he died. 

(have). ) 



Nffi in.k&'ka Ifl-yfi'nat 1 
I what of speak shall I | 

mui-d{i'v6nflr« V I 



am thinking what to saj* 
thinking. 
t.e.y I have commenced thinking I) 

Boi g!-l&t-ddk-ka'v6ng. 'l rr t x j u t 

He return again has. { ^^ ^^^ ^'^^^^ ^*^^' 

Bui Iftlceng ki'sh& k&Vd ) He has become ( through sickncsa 

Ho finger like become. ) as thin as) a finger. 

Ngd-lii'ka am 'em kara-sha'U '\ 

We '*dhan** granary in f We have finished hoasing our 

ma-t6vd. I dhan. 
put have. } 

The cases where " v6"*does not appear at the end of the 
tense suffixes are, (a) when it is used in conjunction with "di," 
the particle of vague probability^ {b) when used with the tenses 
of the Subjunctive Moodj (c) when used interrogatively ; as — 

Who* eaf finSiKS } ^^"^ ^"^ ^""^ «^"°« ^^^ 

Long kfing kft-vo'dl. i xr* -. -» i. x • j 

Day! nini transpired probably. } ^'^^ days may have transpired. 

Slid sim i-v6'mui^l6 gt'pii.* ) ir t is • u xi.- a j t -n 
This day this finish if go^v5ll. { ^^ ^ ^""''^ ^"^ ^^^^^ ' *'" «<>• 

Too eat h»ve finisbKl ? j Have yoa finished oaUng ? 

FarticU " po." 

* Fast participle of root verb *' si/* with nominatival " a,*' showing 
that it is here used as a verbal noun. 

t Numerical affix (vide page 40, oiiftf.) 

X Interrogative of verb, 

$ Here we have no less than throe distinct particles use together, 
w./'to;*«p6;»and"df' 
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9 

Partidtf " puL" 

S! pni-.v6'd\ paUmft-yfi'd!? I wffl this suffice or not? 
Tills suffice will saffioe not wiUr | 

KOm «i-n»'l« «"'■>» . "'•»• ) I „„ (jQ to d. ,o good. 

You good fmake) saying ;?iven to. I * ^ ^ ^ o 

Bui^a pui-n&m'k4* fttn-bnin'em 
His fuil rice 

bi'to-kfL 
give. 

Nfiina da-lft'l& a-di'16 pui-y6'na t? | ^,,^„ .^ jj we reach the vShge ? 

We village to when reach shall f j ® 

fe-lftng'at a-di'lo jminff-kft'nat? ) ^^„ jy ^ j^ ^„, 

Boat when arrive has r ) 

ni'S'' j;."i;;s 'T.S' i'^'""^™*'-^' 

Long'a a-dit-k&-vd'di ngi \ 

Days how many elapsed I f I do not know how many days 

Ikon'mft mui-pui-mft'v&I | have elapsed, 

know not mmd fill not. J 

fl-King^a sfik'ka roo'tcng a-dii'k& ^ 

Boat this from far how f How far can the boat go (up tlia 

pui-du'na? | river) from this? 

reaches ? j 

Particle " Ut.'' 

This particle is used much in the same way as the Ka* 
chnri verb " Fifinnu'' = to turn, vide page 27 of Revd. Mr. 
Endle's Kachnri Grammar ; ''lat'* used in coQ]unction with the 
root verbs, " gi *' zzgo^ ** bom *' = bring or carry ^ " b6 *• ^give^ 
give us, to quote the Ilevd. Mr. Endle, such useful words as— 

(Nga) <ri.iat-kft'pa ... f n wjll come baek^ 

bdm-lut-ku'pii ... (l) will bring back. 

bi-lat-ka'pa ... (I; will give back. 

Ac &C. 

rarticle " pfik.'' 

yAp-p(ik^to-kft ... throw away thing$ generally. 

pui-p&k'to-ki ... ' water. 

ma-p&k'to-k& ... abandon anything (m6=»pat or place). 

(nrling) gg-pilk'to-kft ... throw itone. 
stone 

men-p&k'to-ki ..• drive oat, or away. 

11 • Numeral « kft.'* ~ 

t interrogative of verb. 
t Nominatival " a.** 

§ " aba '*= whole, here" bflpm''=completo. 
I "mni-pai-m&TO**scannot 
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You rice wnjr thrown f Why have yoa thrown away the 

to'>u? ( rice? 
away have ? } 
A-8i'a« pmt-pak'yft-kft. i ^ ^^^ ^j,^^^ ^ ^^t^ 

Water throw away don t, J ^ ' 

Sim k5 8ira j'iim-rl'U ma-pfik-*^ 

This child this jungle in abandon f If yon abandon this child. Jn the 

y6'mui^o sl-ye'pu. J jungle, it will die. 
will if die wilL ) 
Nom nr-ling'em g6 pftk'-m&-S 

Yoa stones throw permit f I will not permit yon to throw 

g6^m£L i stones, 
will not. J 

Particles " muin," " muin'shft." 

" muin " used alone merely means with^ and is used in conjunc- 
tion with the particle " hi," when however ** muin '' is used in 
conjunction with " sliA " (sort of reflective particle), it denotes 
rejlexive^ reciprocal action, and is equivalent to the Kachari 
"2lai;"a8— 

Ne& bni-ka1& 1-mnin'td. ) I <)id (it) veith him ({.«., with his 

I his (assistance with) did (it). ) assistance). 

t'V\ kt-ding'a* cftm-muin'shft'-'^ 
Hie dogs bite one anotber » ^^ j^^, ^^jj, y^^ ^^ ^^^^^^ 

wiU. j 
K&lii kft-pilft ge-main-sbA- \ 

Toa why qoarrelling with one f Whj are yoo qoarrcning with one 

another are ? i another. 
da'nc? ) 

Particle " kft." 

Ng& bd-lAng'em d&-k(k'td. ) I have (at one time or other) eaten 

I jack eaten have. ) jack-fmit. 

• Nominatival ''a.*' 
t '' pni '* means a ponrin;; oat. 

i This is the affirmative particle '' kii/* softened to '' ka ** for the 
aake of eaphony. 

§ Interrogative of verb. 
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Gi-kft-lftng-k<i1c&. 
Go away home. 
Bi-I&tt&^&'kanct. 
Give back again. 
Lftlen-td-kA'kft. 
Take out again. 
N&'IA a-di16 ft'reg 
You when fields 



I Go awaj home. 

I Give (it) back again. 

1 Take it oat again. 



lokOcft^ 

from f When do yon return from ^jour 
g!-d&-ka'na ? r work in the) fields ? 
return ? ) 



Particle " ti.*' 
This particle is equivalent to the Eachaii " bai;" as— 

\ The bird is flying. 

iig'a* ber-ti'dfing. 

Bird 

Bui (i-T)ono['em tii-ti'dfk. I a • i j • u- i- 

He liquSr drinking always. J He is always drmkmg liquor. 

Na ka-pi'ia ft-pong'era tu-tl- ^ 
You why liquor drinking f Why are you always drinking 



Pret-tang'a* bfir'dAng 
Bird flying is. 



da'nat? ( liq 
always? ) 



uor ? 



This particle ^Hi" may be, and often is, used in conjunc- 
tion with tlie intensive particle "&;" as — 

Buia-pong'era tU-ti'i*^dA 'X 

He liquor drinking everlast- >He is everlastingly drinking liquor. 

ingly are. J 
NipAnfem di-tl'd^di. J 

You " pan '* eating everlastingly > You are everlastingly eating ''pan.** 

are. ) 

It is also often combined witli the particles "muin** and 
"shu** ; as— 

BaU §g«ti.muin^shfi'.&-d«.lT^ ^^^ everlastingly quarrelling 
They qnarrclhug eyerlast.ngl v are V ^^^^ ^^^ ^^^^^^^ ^^"^ « 



with one another 



:/ 



N.B. — The particle "4" is never used alone. 

• Nominatival " a.** 
t Interrofjative of verb. 
X Assamese words. 

§ Here we have no less than four particles (tt, muin, shii and A) 
clumped together^ and this is not at all an uncommon practice. 
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ParlicWgL'' 

This ]>article'i8 not much used, and only in conjunction 
with the root verb "gi" =s go ; as — 



Particles " v6, m6. 



9» 



You him here stay iJmit will ? \ ^^ '" 3'^'* '^'^ '"™ ^^""y ^^^^^ 

Na buim nga-ka'la. dft-vo-pui'ji*? jWill you let him stay with 
Tou him my side to stay permit will. I me. 

Him your with ^o permit. I ^""« '"'" ^'^ J'^"' 

Bni'ka rol'lA gi'v6-ku-iifim\»m ft-mi'a T 

His seizing carr>in<; off persons I Did any ono see him 84)ize and 

k&-to'yu ? I carry ber off? 
see have. ) 

Particle "gad/' 

This in a very useful particle, and is constantly used. It 
is the opposite of the desiderative particle •'Itt^ ; as — 

Ng& roak^sbilt shu-ntlm'em kang-;radMung. 1 1 am disinclined to see 
1 dancing s(^c disinclined am. > the dancing. 

Da-nrad-duk^krmi dA-^^nd-mfm^'kom 'J 

Eatdisinclincd being eat disinclined not being f Whether inclined to eat 

dsi'pu l&-gi'di. I or not, you must eat. 

eat to must. ) 

Particle "bui/^ 

Ton-bui-sbu'to-k&^mix thin^rg. 
Pui-bui-sh(i'to-ku=niix liquids (pui=spour out). 
Maobui-8hii'to-k&=pl.ice things together (ma»=place a thing). 

Examples. 
Sim l&ng dera l&ng*| 

ma-budid'yo-S!* ( ^"^ °°* ■"''' *^'' *"** *•"** (together), 
mix up do not. I 
Sim ftn'yi sim Ifi-kd'pa^ 

These two these together ! Do not place these two things 

ma-bui-8hii'v&-kft. j together, 
mix up ao not. J 

• Interrogative of verb. 

t ]Uak!ih& shan&m»pa8t partidple of verb 'Soiik&hi shd,^ with 
accusative case suffix '^ero.** 







COMPOUND VfiRBa. ^ ^^ 

Examples showing use of '^ling^a*' have already been given. 
It (^Uing'a ') is more an adjective than anything else. 1 he 
following examples will illustrate how ^4ii" is used: — 

N/r&ft'si tu-lu'dan/qr 1 1 wish to drink [I Kjkxa) 

I water drink wishing ara. 3 thirsty 'Hfi-lingQ.**] 

ParMe "kdm." 

This is a useful particle, though it has not a very exten- 
sive use : " t&k-k6m'to-kfl," apparently means to cover a thing^ 
"p&,-k6m'to-k&"=to close a road, to prevent people using same 

by mistake (pft=cut jungle, &c.): — 

» 

K&'ka raing-m6'eni ;Tft.86i^ok') 

Your face cloth with ! Do not cover yoar face with 

t(kk-kom-shii'y&-k&. J your cloth, 
cover don*t.J 

A-pin'em tak-k6m' to-ka. I z^ xt. • 

(Cooked) rice cover. J ^^^^"^ "P ^ "^• 

Ala Kim'bii aHein pft-k6m'to-kft. ) oi. ^ »u ^ j n. 
That there road that there close. J Shut that road there. 

Ur'sing ft-muing^kd I&ro-bQ-S 

li 6*koniM&* i ^ ^^^ ^^' fallen aerosi the road. 

» on fallen is. J 

T&Vgd ra&-k6ni'to-k& | 

or sl-kom'to-kft. > 8hot the door. 
Door close. I 

Yab-g6'a si-kfim-dA'v6nff. )tl j • i. * 

Door shut is. J The door IS shut 

ParticU " in.'' 

There appears to be no real difference between this particle 
and "am." They appear, in fact, to be interchangeable: — 

H Ng4 dd-in'td or di.in.t6'v6. 1 j i. ^ » n 

1^ 1 eaten all have 1 1 have eaten a//. 

Particle ''kiir. 

The use of this particle has already been illustrated so often 
that there is no occasion to give any more examples. 

• **6-kdmd&"= fallen, so as to cover up the road ; " 6 *'=»fall, 
** k6m '^-^particle alluded to ahove; '^ dl ** abbreviated form of substan- 
tive verb "dftng.** 
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Particle "sor." 



This particle is in coDstant use. It appears to be equi' 
valent to the Eachari particle "Iftng"; as — 



Dtkk'to-k&esmo. 
Uug*-g6r'to-kft=run qaicklj. 

Gi-^ng-gfirJangTsA. 
Come qaickly. 
Gi-lat-gor'lang-kftTti. 
Retarn qaickly a;]^ain. 
£-lung'era shan-gor'to-kft. 

Boat pole qaickly* 

t-lun;j'em du-bor'to-ka. 

Boat naddic quickly. 

A-mi'cni goK-p^or'io-kA. 

Man call quickly. 
Da'lft si-tnon'a dAng,^ 

^"""^ fi^gor'-lfing-'k "' ( '"'''" " * ^**''' ^^ '^"•^'J'' 

6re qaick. ) 



X Come qaickly. 
I Return (again) quickly. 
J Pole the boat quickly. 
I Paddle the boat qaickly. 
J Call the man quickly. 



Particle *' dkn:' 



An-ji-k&'td 
Little at all 



Kg& ft-pin'em 
1 rice 




11 eat first, immediately. 



i.ii>'f/^ Ln « ^^ ^^^ ®*^J ®^ *"' (hnO goa^ once. 

RO 

dri-iMVdan'pu 

eat first 

immediately, 
fc-lftng'em b«m-dan-lang'ka. 1 g^. ,^^ ^^^ ^^ ^^^^ 

Boat bring at once. j ^ 

Gi-gor-d&n'to-kft. 
Go quickly at once. 



Jan pu 1 

t will >I wi 

I lately. | 



I Go quicklyi at once. 



Particle " ru." 



Kgom ba-tfi-natki biT;&. 
Me to large one give 



> Give me a large one. 

K£:6m bA-te'ru^-naka bilca. Xr^ i ^ ^ 

-k/^ A 1 -I Give me a very large one. 

Me to large very one give. 3 j i> 

I The river is (bas become) very higlu 



A-si'a bi-t(*-rung'kang. 
Water large very become bas. 

Good «. f ^"^ "' 

Ai-rii'duk. i Pood 



vcrv IS. 



Good very is. 

A-mi'a ba-je'ranglwd gi-fi'dak. \^ , . ^ 

»>,_•''**' > Very many people nave come. 

People many very come are. S ^ j tr- t 

• This "g" is merely enphonie. 

t Aajectival "na." — 



I 
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Particle'' Wkr 

It is difficult to say what this particle means exactly. It 
enters into the composition of a number of different words; as — 

Lik-shd^to-kft Change a thing (clothes, or what not). 

Pai-lik'to-kik Pour oat water. 

P6-tik^to-k& Cover a hnman being. 

l-Hk^to-k4 Smear with oil, apply medicines out- 
wardly. 

RMik'to-kll Destroy jongle, houses, Ac, by fire. 

Bi-lik'to kA Send a messenger. 

Lil-lik'to-k& •• Send a letter or message. 

Pnr'lik Upset a boat 

KaTik Pleased with. 

AMik Substitute. 

La'lik* Reprisal. 

Lik'to-kft Sow broadcast. 

Gi-1ik'to-k& £scort a person. 

Partide *' di." 

This particle, expressing vague probability, has often been 
illustrated in the Accidence. 

Particle " buin.'* 

Ur-buin'to-kA =» Wash (clean) rice^ vegetablesy 

d)late9, Ac. 
ean a thing by wiping. 
6nr-buin'to-kd ^s Clean pots and pans, &C., by scnib« 

bing with sand, Ac. 
Pret*bain'to-k& =» Sweep clean (pret to-k&a=sweep). 

]ft)|{ing asl k&r-bnin'to-kft = Throw water out of a boat 
Du-buin'to-kft = ) Clean by eating (d&«=eat). 

Yak-buin^to-kft = J Lick clean (y&k=lick). 

These two last are used more as abuse than anything 
else. If A be the means of dirtying B's clothes or person, 
the latter may, in a rage, tell A to eat or lick it cleani 

(c) Verbal tense suffixes may be put, generally, directly 
to (a) nouns, {b) adjectives; as — 

(a) Examples. 

Yum Evening. 

Yri'ma d(kng ... It is evening. 

Yu'ma dftn'gai ••• It was evening. 

Yu-ma\d ••• It will eve. 

Yu-ma'uiai^S ... If it eves. 

Yu-ma-mftng-a'-mui^d ... If it had not eved. 

^, Ac. 

•'M4"=take, "liV'=change. 
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Ngi-l&'ka filcani pai-di'dem '\ 

Our bouse arriviii2 whilst f It was evening when we reached 
• yH'ma dAn'gai. I home. 
eveniniT was.} 
Mai-D&'pU gt-kA-lang-kr kA yii-^ 

Q^*^"J^ ;f *?™ V Retnm quickly. It wiU eve. 

evening will. } 

Kfiroo^Dark. 
E6-mo'dAng ... It is dark. 

' E6-md dftng'ai ... It was dark. 

Ee-m6'y6 ... It will (be) dark. 

E6-m6'mui^6 ... If it is dark. 

Ee-m6'kftng, Efi-nio-k&Vd ... It has become dark. 

Ac, &c 

Ai e» Fruit. 
A' la ur'sing a'la ai-£-j£'pu. 1 That tree (there) will (bear) 
That (there) tree there fruit > fruit. 

will. ) 
Ba-jg'pa ai^-yfi'mui'lo ftg-ling'aS 
" f Ifit 



Much fruit will if boughs ( If it bears much fruit, the boughs 

dir-v£ {)u. I will break, 
break will } 

(b) Examples. 
Aia=Good| alsQ welL 
Ai'dftk ... It is good. 

Ai-diin'gai I ta j 

Ai-y6'pii ... It, will be good. 

Ai-mui'ld ... If (it) is good. 

&c.y Ac 
W V ai-dAng'ai «-mangO ^^ g^^ ^^, ^ ^^^ .^ „^j 

., .,)?r^ Ti 8°f r* I b*en (50) rTvonld not have 

had been if I eat would not J **^° ^"''* • 
fejn^gaV ai Wlo^rrpQ ^.^^ | ,, ,,^ ^^^ j, ^^^ j ,,„ ,„y (j.^. 

a ft'din 8l aim yAmftngi 

This meat his good » rotten not \ j^ ^ju^-^^ ^ j^ 

yam po tc ai-ye piL f • *• 

morrow also good will be. J ^ 

The same with "rft-beV = rf^a/ 'aS-vSV = /awe, "mig-lAV 
= &/tn(2, "b4 -da'a'' = long^ tall^ *^or-nftm V* = strong^ &c., &c. 
In the last case, the tense suffixes would be attached to ** t6r/' 
the "n&" being omitted. 

1 6. — Intensive Particles. 

The intensive particles appear to be "4m/' "in," "tt/* "A,** 
"gor/' and "r(^" (already noticed), inasmuch as they are used 

• Nominatival "a**. - 
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in addition to the adjective, or adverb, whose sense they 
convey merely as a mode of intensifying the meaning required 
\ to be expressed, as— 

Examples. . 

Here the adjective "&'puing 'a" o( itself sufficiently conveys 
J the meaning tchole^ but the same may be intensified by adding 

jj **am'* to the root verb " san "==ary, wither^ in aaditian to 

H " A-puing'a," as — 

tirely. j ^'^J^ered. 

Again— 
(1) P6-dong'a* &-gin'pa o-tW 

Uain alwavs fallinir i r. • i ^« r 

'ceriastuigiy raining. 



l-gin pa o-tW'J 
alwavs fallintr I n. • 

•da. "Mt" 

continnouslj. ) 



You alwavs. d4. J ^^" ^"^ everlastingly singing. 

(3) ft'eka-puing'a*sWnTvang.) 

Pig all died (to > The pigs all died. 

an animal). } 

(4) SiU da ai-ra>u U-t6 

'^ rA'dailT i ("'^O «J«phant is exceedingly large. 

indeed is. 

(5) fe-lftng'a mai-na'pu dft.gfir' 

Boat quickly pnddle I Paddle the boat quickly. 

toka. 
very. 

The last five examples might also be rendered by using 
the adjective or adverb singly. 

As in Knchari, too, to again quote the Revd. Mr. Endle 
(vide page 30 of his Kachari Grammar), ^* in some few in- 
stances the noun is repented in the verb when this latter stands 
in a specially close, almost technical, relation to the noun "as — 

EXAIIPLBS. 

Appui==egg. 

Di^muir^sa cloud. 
Dj'muir inoir;d&k. 1 j .^ tj,„„d,ri„ 

Thundering is. J * 

* Adjectival a. Tacking the nominatival a unto the adjective 
^'Apning'* is very common. 1 believe it is merely done for the sake 
of euphony. 
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* 

There are a few more words which may be similarly 
treated. 

17. Intrrrogativb form of Verb. 

The interrogative particles are, (a) " na, " borrowed, one 
would think, from the Assamese, — with tenses other than the 
future in " ptt;" (6) "ft;" with the future in " ptt;" (c) "yilf as 
a connective, to mark, but often merely to imply, an alternative 
(it is equivalent, in fact, to the English conjunction or) with all 
tenses save the future in " ptt " (probably on account of the 
hiatus which would occur); and (a), lastly, **lftngft," which is 
the negative interrogative; as — 

(a) Examples. 

m in-km k6-d(i'na ? I ^^^^^ j^ ^^„^ j 

You what seekm^f I ^ 

fe-kfim'a in-k&'li dft'na ? > ^^^^ ., ^^ ^ , 

Hoase where isr J 

N* •"\^7.^'^^'°*% } Wbat a're yoa doing ? 

Yoo wbat doin;]r are f I 

Sin, injjua em-d J W | .^.^^ ^ j^ ^.„„) ^^„ ,^., , 

That (there) what noiso is ? j 

;6) Examples. 

v.* "A gi^S/ } ™' >■»• «■" (") ta ».? 

N& Dff&m di-sh(ik-|)oi'& ? i .|«.„ ^ i.- . o 

V * u- *ii o > Will 3'oa kiss me ? 

Yoa me kiss will? ) ^ 

Yi lu r / \ -11 o r ^* "' 3 cu CO to bathe ? 

ou bathft pnrpose of (^o) will r J j ^ 

N& si' tern boin-pui'&? i ..r-n i • au i v a o 

Yoa elephant bring'will ? } ^'H you brmg the elephant ? 

(e) Examples. 

A-si'a &-ri-dft ytt ? | Is the water deep ? 

Water deep is P }{or not understood). 

Mo'tfi da'yii k'um dft'yu ? J Is (it) far or near ? 

Far is near is ? I (or not understood). 

N& t6'l& dftng-aiyU? I Were yoo there ? 

You there was ? i (or noi). 

Yoo food eaten have ? } ^^^^ ^^^ "^*^° '^ 

I'lft da a-kft-ajya H-nfi-d'yU ? { ,^ ^^^ ^^^ ^,j ^^ „^^ j 

Boat it old . new ? ) 

((/) Examples. 

Yon go not ? } ^'^ J*" "*»* «*» ' 

Bni sS-pU-mft-lftng^ft ? | ^^j,, j^ ^ j. , 

He die will not r I 



/ 
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Yoa 
Ni 

Yoa 
N& 

Yoa 
N& 



/ 



Interrogative alternatives are formed by using the interro- 
gative particle ** na, " in conjunction with the connective particle 

yii; as — 

Examples. 

Z StU-K^/t;^:??"' } Didy.«..n1=.hl„<.r«if 
To', irinkfi '°",k°a ' I H." yo. d™* (it) „ „. 7 

1 -^ X o r Have yoa ffiven (it) or not r 

given have given not ? t j m \ / 

You go bave^ go not ? J °*^« y«" ^*«° «' "•' ' 

He do is ^ do not ? H' *"« ^^^°S (*0 or not ? 

B(k'lftni't6mm6-d(i-na'yuni6-m&-na'vu?l . *i, • • »• 

mu • • "^ • • Vo f Are tbey sinii[ios: or not? 

They singing are singing not? I j k> s 

Buiftm'emyik-dA-na'yii yik-in&-na'yii? I • k/^^ 
She? J ^*^ 

v^ • • ui * III -J r ^an \*ou give me no more r 

You again give able not still r i ^ ^ 

Interrogative alternatives are made with the future tense in 
* * ptt ** as follows :- - 

Examples. 

N& bi.pui'ft bi.pu-mang'&*? 

You give will give will not ? 

N4 i-pui'ft i-pu-mang'a ?• 

Yon do will do will not ? 

Ni tu-nai'& tu-pu-niing'ft ? 

You drink will drink will not ? 

" Di/' the particle of vague probability^ is also used some- 
times as an interrogative particle, but only with " dA," (the abbre- 
viated form of the substantive verb) and the future tense suffix 
**yS''; as — 

Examples. 
A-r<i1d ke-bftng'a dQ'dS ? > Is there a mouse in the bole 

Hole in moose is ? J (I wonder)? 

Po'dong 6-ye'di ? ) ti^mi -x • /y j \« 

Bain fall will ? } ^ *" >* ^'"^ ^^ wonder)? 

• "ma'* plus "a*' with ^-ng'' added to prevent hiatus^ 



J Will you give (it) or not ? 
J Will you do (it) or not ? 
i Will }*ou drink (it) or not ? 
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IS. Negative form of Verbs. 



"mfi*\ andjwith some past tenses the stronger form "m&ng'^ 
tlie negsitive particle signifying not either {a) immediat^y 
Jotlows the root verb, (6) or it follows the tense suffix, (c) or 
it is placed between the root verb and the tense suffix; as — 



(a) Ezahplbs. 



Nd ft-ti'kd td I'mfi. 
Too anything at all do not. 
fe-ki'a rek'ma. 

Dog bitonot. 
Ngd &m*bnin'ein bdxn'inftP 

I rice bring not 

Ngd gi'mft. 

1 go not. 
£:-kum'a d&'d! 6 miL 

House leak noL 
Ng& bnim pft'm&. 



f 



him strike not. 



I Yon do not do anything. 
\ The dog does not bite. 

> I did not bring rice. 

> I did not go. 

> The house does not leak. 

> I did not strike him. 



N^d bnim kft-td'mA. 

I him seen have not. 
NeA bl-tfi'ma. 

i given have not. 
Nga ft-gora'em lA-g4'*raft. 

I words speak will not. 
Boi n6m pft-ge'^miL 
He yon strike will not. 
Ngd dd-Ia'm&. 

1 eat able not. 
NcA u-mu'em pftr-l&'mft. 



(6) Examples. 



fa u-muem par^ia-ma. 
fire light able not. 



1 1 have not seen him. 
1 have not given (it)« 
I will not speak, 
lie will not strike yon. 

> I cannot eat. 

> 1 cannot light the fire. 



Kgd ni'tom m6-ro&ng'ai. 

1 singing not was. 
Niji 6-lu'la dft.mfing'ai. 

1 boat in not was. 
Bui A^-mk'mxxVXb. 
He eat not if. 
Kga gi-miinga'mnnd. 

r go not had if. 
Bui Xi-ma yC'mui16. 
He give not will if. 
Nca Ja-lii-ma-yfe'mui^o. 

I eat able not will if. 



(c) Examples. 



1 was not singing. 

I was not in the boat. 

If he does not eat. 

If I had not gone. 

If he will not give. 

If I shall be unable to eat. 



* ^ is, 1 believei substii^ied for y, merely for the sako^of euphony, 



/ 
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As alrcad}* noticed, verbal tense suffixes mny be attached 
directly to aJjeciives^ nouns^ 4*^., and so in a similar manner 
may the negative particle '•m&**; as — 



ExAMPLESr 



N£[& ki mft. 

I ill not. 
Bui Id-ve'mft. 
Ho lame not. 
Ng& kl-mang'au 

1 ill not was. 
SA-pak ke-rao'mt. 

Now dark not. 



} 
} 
} 



I (amj not ill. 

Ho 08) not lame. 

I was not ilL 

It (is) not dark now. 



The prohibitive negative has already been noticed. 



li 



19.— ADVERBS. 

The Adverbial suffix is "pU." The Ad verb /proper precedes 
the verb it qualifies, but if the adverbial sense is expressed, as 
it sometimes is, by aixirticle only^ the latter is tacked on to the 
root verb, or to the tense suffix. 

Adverbs may be classified as follows — • 

I.— Of Timr. 



Si'16=-=this day. 
Ylini'pa==inorrow. 
Ro'C^day after tomorrow. 
lWk-ke=day after that 
Ma 'lo=y esterJay, 
Kon'n6=(lay before yesterday. 
Kung'kc=day before that. 
LcMl)^i)U=daiIy. 
Yuni-di'|)ii= every evening. 
Lc'ko le'ko= sometimes. 
A-di-16'di = whenever. 
L£-ko'tc=onco more. 
Y&'la=at night. 
A-dak'ka=since when. 
Da-lok'ka=since then. 
Made^bj Participlej^,^,. 

Made by using com-' 

pletive particle "v6'* 

or its stronger 

form "v6ng.** 
SQ-pftk'pii^now. 



ago, past. 



Made by the particle^ \^t^^ z^ 
of priority " Jd" and I "^^^'f "f 
sometimes by para- 1 h a. ^ 
phrasing sentence. } 

Made by parti- 1 ^.a iter, subse- 
cle *'v6. J qnently in time.. 

A-gIn'pii*«alway8. 

Bo-kom^pQssearly morning. 

R6-di'pu«*every morning. 

Ng&k=-Iate. 

Sm mft'16»lately Qitr to-day^ 

yesterday). 

S5n'ying=thl8 year. ' 

Mdn'ying=>last year. 

Lun'yings=next vear. 

Kon'nfi r=inVgonetim«»ni^ 

(, and yesterday}. 

E'ga or l^k6't£»again. 

Made by a particle') 
"d4" tacked on tof ^.m. , , 
present tcn^e suffix ( °* ""*» '^ 
of sub&taulire vecb.J 
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A-dilA sin inftasnever (lit., when 

even not). 
Da-I6'pa»tben. 



S&'pii==here. 
A-pui'la=everywhere. 
A'ms=there, near and in ^ight. 
Tc^a'^'there, upstream. 
Ba'ld=tbere, downstream. 
A-lok'ka= Ibenoe. 



Si-drk&t^this much. 

99 



Made by particle 
"ki'ram.*' 

Made by particle 
"y&'* in combina- 
tion with "v6.*' 

II. — Of Place. * 

A-nin'pu==>near. 
L6-k6'pii=Bto<jether. 
Lin«in==ap8trcam. 
Sok^ko=downstream. 
Tfi-la 'la= above. 
Ke-eg'la^ below. 

III.— Op Quantitt. 



=3:aImo8t« 



^nearly. 



I Lfc-k6'tc=more. 
A-di'kdssthat „ I Ai-rft'pu=very, exceedingly. 

Made by particles 1 t^ ^ I Sin, t£s=also. 

"pa ^'^ and " di'* / "^^^^^ Made by a particle 1 ^^^j 

IV. — Of Quality. 

I self). nc-rok pu=scertain1y. 

Ai-m&'pu=badly. 
Deng-um 'pii=8lo wly. 
Ai'ptt=aweU. ' 
Made by particle 1 « . 
" vft. i "^®^™^*^ 

V. — Interrogative. 



Du-pi'la=: therefore.' 
Mui-n(i'pue=squick1y. 
Sim'pu=in this way. 
Da'pu=in that way. 



Ka-pna«why ? 

In-ka'li=»where? 
A-dil6»when ? 



I n-ka-lok'ka« whence. 

^^, "^./how (in what manner, 

P" \ by what means). 

A i-4'iji fhow many, how 
A^itk&«| much, how often. 

It may be as well to illustrate a few of the abore, especially 
the manner in which the interrogative and relative adverbs are 
used : — 



Examptee Uluitraiing the manner in tcliich some of the adverhi given 

above are used. 
Ngi IMl'pfl Ur-shAML 

r daily bathe. 
Ng&16-di^pa rft-kom'pu ii-mu'em pftr^dd. 
I daily early morning fire light. 

or 
Kg& r6-dlpa ii-mii'em pftr'd&. 

I early morning every fire light. 
Lfe'kfi le"'k6 ngd 6-nc;A'em gftg'd*. 
Sometimes I fish catclk 
UWii nrtfim m6'tok&. 
Once (or again) also sing. 



I bathe daily. 



1 light the fire every 
morning early. 



Sometimes 1 catch fish. 
Sing once more. 



ADVKRBS. 
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Me to more give* 

Tang-nyi'kd voiig, or t&ng-nyt-a'v6ng. 

Two years ago, years two ago. 

Si'jo 16-n vi'-avong buim k&-D&ra'a. 
Tills day days two ago him seen. 
Kgi'ka gi-rG'sim bui gi-ling-kri'vu ? 

Mr going after he came iiasr 
Nga ka gi-ro'sim n& in^kom i-to'na? 
My departure you what do have? 

Bui^ka gi-a-mang-ft'da pU ngi gi'pU. 
Uis comino: not still to I so will. 

Po'dong o-mdng-fi-du'pu bui gi'k&. 

Itain fallen not yet to he gone had. 
Si'lo* ma'lo ai-rA'pu ftng-ki'rfe. 

Lately very warm. 

Kim'not malo ngi-Kk'ka da-lAng'a P&'d4m^ j^ h ne 
In bygone times our village Abor ( ^:ii^"^ 



Give me some moreu 

Two years ago. 

I saw him two days 

OffO. 

}Did he come after mj 
departure. 
}What did you do after 
my departure. 
I will go /m/ot^ he comes. 
(His coming not to I 
go will.) 

}He went be/are the nun 
came. 
}It (has been) very warm 
lately. 



I 



&'di a-nin1d dan'gai 



hills near to was. 



Tur-dftng-i'dft. 
Alive is yeL 
Pui-ft dang &'d&. 
Light is still. 
Tiir-dang-a-da'yii ? 
Alive is still? 
Kg4 vup-pu'dft. 

I sleep will stilL 
Kg& dd-pu'dft. 

I eat will still. 
Ngdan-jaka d(k-pQ'd&. 

I little stay will still. 



1 



timee our 
village was dose to 
the Abor hills. 

(It) yet lives. 

(It) is stai (day) fight. 

Is (it) siiU alive ? 

I will itill sleep (jLe^ I 
will sleep more). 

I will ^lYt est (ie., I 
will continue eating). 

}I will stay a lUtle longer^ 
t.e.| I will yei remmio. 



fff 



Simple negation with this adverb {still) is formed by sub- 
stituting the negative i>article **m&" or "maug," for "diing;^^ 

as — 

Examples. 
Bui gi-m&^di or gi-m&ng-&'dft. 
He come not yet. 
KgalCk ftin'dm gat-mftng-a'dft. 

We dhan cut not yet. 
Da'ny! wang-m&'dft. 
Sunset not yet. 

The particles " ya " 
changeable — 

Kgi 6-lc.y4'v4. 
I fell nearly. 



> He has not yet come. 

}We have noi yM cut our 
dhan. 

> It is no< yet sunset, 
and '^ kirsLm " appear to be inter- 

vl nearly felL 



• " Silo malo *•= lit., this day, yesterday. 

t " KOnnO maid **«»lit., day before yesterday, yesterday. 
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> I nearly slopt. 
. '*^''«- " } He 19 almost dead. 



NgJ yfi-j-A'Tfing. 
I slspt nt^rlv. 
Bui Bi-kl*ram tflr-kl'rflm 

H« ilenil almost alive almost 

(Freely translated, I fancy it means between the two.) 

A'gvr !-3m-ki'ram-J(ivong. \ Tbe work is nearly nil 

AVork finislietl almost is. f finished. 

A'gCr !-iim-ki'raiii't3. 1 1 Imve almost finisbott 

Work finished almost hare. j the work. 

Ga-sdr'a pft-tir-ki'ram-dft'vft. lTi.»„i«t». := -i™„.» J«. 

Cloth Sry almost is.. jTlie cloth is almost dry. 

A-lak'em fl'niQ fig<kl-r&m'td ) I (have) almost barnt 

Hand fire burnt almost. i my band. 

"ljt-kbpii," = together, requires Ulustrnting, innsmnch ns 
it is usually used with avcrbd particle, "bi'shft, ";)ccu/(ar/v 
its own; as — 

EXAUPLBS. 

n fl together sat. i " 

Kgi'lft le-ku'iid £-lAn^cm pS-hil'sh&'tu. ' We cut the boat toge- 
\T« together boat cat. J ther. 

" I.6-k6pii" is often dispensed ivith, and the sense of to* 
aether rendered by '* ba'sIiQ alone; as — 

* 1 Thc«) two cot the boat 

)E.>^>3 t her. 



Bftn'yi 6-lfing'em pa-bJ-shfl'td. 
Those two boat cnt together. 



Kina lane 

Yon and 



ngi'lO kft-rilm-bd-sha'pit. 



}We shall be at enmity 
(together). 

"KonnA maid" may be used to express any length ol 
expired time (from a month to ten years) nccoruing to the 
emphasis put upon the ''16" in "iq3,16, "and theleugthoftbc 
pause made before it is pronounced 
Su'pak &'mS &-poiii k-^% 
Kow earth everywhere water, 

d&og dl-gin'll in-kd-l&'tfi ft-Bi'a 
is cold weather in anywhere at all water 
kfL m^g. 
exists not. 
ai-rb'pQ ft-it'dAk. 
very high is 

ti'dik 

sweet is 

ai-rA'pQ bet'king. 
very torn. 



AHa A-di> 

That there mountain 
Si ai-rQ'pa 

This Te^ 



61 
This 



dotb 



st 

this 



There is water tttrtf 
vehere now, (but) ie 
the cold weather yoi 
wilt find water wy 
^vhere. 

"Diat (there) raoDntaio it 
a very high one. 

This is very sweet. 

This cloth is mwJ 
torn. 



ii 
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E-lAng'a b4-<lAMnk sin bdr-teMiik sin iTIie boot is long (and) 
Boat long is also wide is also. ) also wide. 

Ngora leko'tA or in-jaki'tft bl'kA. \^. 
Me to again also little also give. / ^^® 

More is sometimes made as follows : — 



me some more. 



Dem 

That 

Nd 

You 

Kgi 



•• V 



pu nnm 
than 

agam 
datak'ki 
year one 
&'mi 



men 
KiVhhd'ia gi ](ing'k& 
Seeing go 

Siin'ptt I'to-kft. 
Tliis wise do (it). 
Da'pa I'to-kft. 
That wise do (it) 



bd-j6-&nff'k4 mni'dfin?. It . xi. xt a 

much dcire. * | ^ *»°' '"'*• *" **»*• 

Uld-nia^vona^yA? ^Can yon gire me no 

give able^not more ? J mare ? 

pu'dl s4 je'pCi 1 I shall reside here abaui 

about have reside will j a year. 

6-ing'k4 pu'di WiA. \j , ^. 

^ '- „«^ h 1 saw about ten men. 

saw, J 

bS-l&b'a. 1 Go carefullu^ the road 



ten 



about 
iamn)u 
road 



bfi-l&b'a, 1 Go carefully, 
slippery, f is slippery. 

> Do it this wise. 



Bui 

He 

Hi 

You 

B(k'](i 

They 

Bui 

He 

Bui 

He 

Bui 

He 

Kd 

You 

Ku 

You 

Bui 

He 

Bui 

He 

You 



k& pii 
how 
kfi-pi'U 
why 
a-di'ld 
when 
a-di1d 
when 
ka-pi'ia 
why 
a pu 
how 
in W\& 
where 
in-ku'U 
where 
in-ka'l& 
where 
in-ki'la 
where 



ken'mft 
know not 
ken'm&. 



I'tfin ? 

do has. 

l-t6'na ? 

do have ? 
i-t6'na ? 
do have? 
i-to'di n^& 
do have 1 
i-to-na'di n^& 
do have 1 know not. 

f-to'di Jidk ken m&. 
do liave I know not 
i-to'na ? 
do have ? 
l-yfi'na ? 
do will ? 

1 tonydl ng& ken mft. 
do have I know not. 



|DoitlAiM. 
I Uow did he do it? 
Why did yon do (it). 

When did they do (it)? 

I don't know when he 

did (it). 
I don*t know why he 

did (it;. 
I don't know how he 

did (it). 

Where did yon do (it) ? 

} Where will yon do 
(it). 
) I don't know where ha 



, did (it). 

t-y£-naMi ng& ken mL 1 1 don't know where he 
do shall 1 know not. J will do (it). 
iu-ka-lok 'ka gi-ftMiang'na ? 1 ^ ^^ ^^^ , 

where from come have < J ^ 



i 
I 



! 



20.— PEEPOSITIONS,— IN Miri Postpositiohs. 



A'nin«near. 

In-gcm'ld<=without. 

Ta-16'la=upon. 



R&-dft1&»among. 

A-r&1&=switlun. 

E64g1&»in the middle, between* 



i 
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The (Rnglish) prepositions with^ from^ in or inlo^ or 
unio^for^ before^ &c., arc made by using particles; as — • 

Examples. 

M, '^ \ i.^ ** > Come w^r (to) me. 

V (side) near to come. J ^ '• 

fer "Jat"^ } P.. (U) „^,. 

Elephant apon put } *^"* <'*> "P^" '^^ *^*l**"*- 

N^'ka men-j^k'a &n^-U'na *| 

\.n'^f'iUu uSg. [ My boffalo is ««.o«, the other,. 

buffaloes among is. } 
E£-b(ing'a &'r(ing krTk'M 

Moose hole injde^ V The mouse is iWcfe the hole. 

is. 
Ka-pak'a ti'sft k6-6gl4 

/, 1 ^ V Put the plantains bf/tcren straw. 

pot 

The mode of rendering sentences in Miri in which in 
English the prepositions with^ from^ in^ and to have been 
already frequently illustrated: — 

Si ndlui pU. ) mi • • i> 

This you of to. } Th.8 » for yon. 

Nak'nm pQ'nuin hat-t6-v&'d4. 1 r. • * i /» 

V _ a -. I • - > It IS too large for von. 

Yoors than larger. J r» / . 

Ngi'ka k£-ra's4 ^ \ 

BIy front hero f dak'to-k&. f o* i l r /• r * r\ 

orke-ra'ld ( stand. > Stand 6^/or« (m front oQ me. 

front in } | 

NffibuiTcakang-ki'ld buim pi'to. ) f . i • • • i.- 
r his sight in hi,n stVuck. )' '*'^°*^'' ^"» '° ^" /"•"'"«• 



21.— CONJUNCTIONS. 

D6-pt'l£l^=>therefore. 1 Sin, t6=neither, nor, also, too 

L(ing=and. f Mui^lo^if (when). 

The following examples will illustrate how the above are 
usedf as also the manner in which the remaining conjunctions 
are formed in-Miri:— 

Bd'jfe po'dong 6'k4 dfi-pllA '^ 

Much rain fell therefore f Moch rain fell, ihertfon the road 
Idm-bU'a* b£-l&b'dftk. ( is slippery, 
road slippery is. j 




CONJUNCTIONS, 



8S 



ftn'gO I 
other I Give \ 

[ive. J 



onr companion a99d the other 
some. 



Na\1ui H<>n'a Iftng ftn'ga 
Tour companion and 
mi'-am'ma ftn-j.Vk& biiang'k&. 
frirl to little give 

K& Ifing ng&'a* yftm'pftl 

You and I morrow f Yon and I will go down the river 

tc'li iok-kufpu I to-morrow, 

there go down stream will. } 

N&'na bui Iftng bft'ba bui 



Mother she and father he 
Id-muinshd'dft. 
quarrel with one another. 
Bui lang n^d kft-rftm-bftj-shA- 
Ile ond I enemies 



(The) mother and father quarrel 
with one another. 



He and I are enemies. 



dfing. 
are. 



AngTvir sin mil ftn'cht sin mft. I r . • ..# ^ • . ^ . ^i . 
Hot also not cold also not. \ ^' " "^""'^ ^*»' °** «»"• 



Da ft'ml da ftgom'em 
That man that words 
tfi Ift-lft'mft ye-r(kng'a 

even speak able not ears 

i& tftl-lft'm&. 

also hear able not 
Ngft sin gi'pii- 
I also £ro will. 
Nffi it 
I also 
A-ftung'a 
Liquor 



That man (there) can neither speak 
nor hear. 



1 



>I also will go. 



Ngft la-to'mui''l6 
I saj have 



go wi 

kik-muild ngft \ 

sour if I f ^ the liqnor is sour^ 

tiing-g£'mft. f drink (it). 

I rink will not. ) 

'Id bui ^ 



I will not 



li^ld bui ) 

if he I 

ken-yfe'pii. j 

know will. ) 



// 1 have said (it), he will know. 



The conjunction eWier is made by the use of "anu'W,** 
which includes the correlative, or; as — 



Bui 
He 



Nft 
Yon 



mft mui^d nft mai'nftm*^ 

not if yon false f Either he or you have spoken a 
-gom'cm lii'td. i falsehood, 

words spoken have^ 

y6g-m6-mft' 
lose make not if ^ Yon have either lost or possibly 

lur-shd- 
hido have 






i6-mft' mnild 'J 

iO not if f Yon have eii 

i-to-na'pU? I hidden it. 

lave po.' sibly ? ) 



• Nominatival "a.*' 

t Tok to-klL=nro downstream by boat; gt-t6k to-kft»=ditto by land. 

t Vide ante^ wnere nse of this particle is <ixplained. 



—1 J 
I 
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The (English) conjunction or is generally made by t 
interrogative particle "yil/* which is then tacked on to tl 
interrogative particle **na*\ In some cases, however, such as 
when the future tense in **ptt" is used, or when "di,** the particle 
of vague probability, is used in conjunction with tl 
future tense suffix "y6,'* interrogative alternatives, or alterna- 
tives expressive of dovbt are placed together wiOiout any dis- 
junctive conjunction as — 

Tem-pu-log'yu gi-j6'na 6-l(i-log yU \ 

Land by go shall boat by f Shall we go by land or by 

gi-yfina ? ( boat ? 

go shall ? ) 

Sim ft'pSng sim ta-lft-ve'dl \ 

This liquor this drinkable will \ Shall I bo able to drink this 

tO-la-ma-je' di ? X liquor or not ? 

drinkable not vrill ? j 

The (English) conjunction although is made by]^using the 
present participles; as — 

Oi-&-lang'k& em-t6'/;6ra bui I 

Come saying have he f Although I told him to come^ 

gi-ft'mft. I bo came not. 

come not, | 

Dam'pA . dftk'kAm ng& mii jt ^ 
Grey notwithstanding 1 old (man)f Although I am grey, I am not 
(lit being,) mfi. 1 old. 

not. 1 



Biiim pft-dftk^kom k&b'm&. 1 Although I beat him, ho did 

Him striking cry not. j not cry* 

Nga'ka &kra kl-dak'k6m &-pin'em ^ 
My stomach aching food f Although my stomach aches, I 

dd-lft'piL ^ can eat. 
cat able am. } 

Illustrations of the Miri equivalent for than have already 
been given. 

Ditto ditto because. 

Until i's made as follows — 

Mak^shA 6bang-ftm'm& tA*kftm'em 

Dancing finished not vholo (time) f I ^ill remain until the dancing 



Ing-ftm'ma tA*kftm'em "^ 

lisbcd not vholo (time) f I ^ill remaii 

du'pii. ? is over. 

stay wilL J 






JL 



f 



CONJUNCTIONS. 



85 



Ni'tdm ni&-&m'm& tft-k&m'em 
Singing finished not whole (time) 

, dii'ptt. 

st&V will 

N&'ka gi-&ng-ka'ni& t&-k&m'em 
Tonr arrival not whole (time) 

dft'pa. 
stay wilL 
P61dk'a st'mft ta-kftm'eiii 
Moon die not whole (time) 

dft'ptt. 
stay wilL 
Ee>m6'mft t&-kftm'em ncft 

Dark not whole (time) I 

dJiAt'li da't6. 
village in stayed. 

As far as is made as follows — 

Examples. 

Ngi'ka &'stsi'n&m ta'k&m 
My water gone whole (distance) 

da &-t&dung'au 
it shallow was. 
N^&'ka gi'namjf^- t4'k&m da 

My gone whole (distance) it 

l&m'bii ai-d&ng'ai. 
road good was. 



I will stay until the singing is> 
finished. 



I will remain untU yon ar- 
rive. 



I will remain uniil this moon 
expires. 



I stayed in the village uniil it 
was dark. 



As far as I went the river wa» 
fordaUe. 



As far as I went the road wa» 
good. 



Compound words. 

The Miri language abounds in compound words, but I do 
not pretend to be able to systematically classify them. The 
following are fkfew of those in gtneral use— 

A'jon=companion (4=comc, enter, Ac.) 
Gi jon*=road companion (gi=a moving, going). 
Y(ip'jon=sleeping comii^nion (y{ip=sleep). 
Ki'jon=sick companion (ki=:sick). 
( Am lik-di'ii=dhan sowing aW (&m=paddy,lik= sow broadcast).. 



^ ) Shum>dru= weaving time (sh(im=weave). 
' J YOp-di'u= sleeping time (jnftpzrsleep). 
tGi-di'u=going time (gt«-«go). 



T\xf • f accompaniment to rice, such as salt, vegetables, meat, 
m mm... -^ ^^ ^^^ dd=eat, mni=probably desire). 



Da'ko seating place (d&seat). 
Y(ip'k6=sleeping place (jiip=«sleep). 



word. 



* Vide po8t, where there is a sentence illustrating use of thi» 



t The^c are all used as adjectives. 
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Gi'k6*c=going place (rf=go). 

Sli{iin'k6=weaving= (shftme=\Feave). 

CTm'u par'k6=fire (iimu par=light fire). 

Ma'ko=])1ace to put things (ina=>put| or place, a thing). 

A'si pui-puk'k6=^place to throw away water (As!=>vatcr, pni[ittk 

throw away water). 
Ta'kir shuk'ko^iplace to 8pit;(t4kir 5h&ko=spit). 

&c.| Ac 

Biik 'pern ==double-barrel.'gun r&h&k's'gnn). 
6'i)em=twins (6=birth). 

Ho<l'bak== rubber- tree jaice (r6nna= rubber-tree). 
A'bak=trco jnice generally. 
Pui 'inor=yoKe of egg (&pm==egg. No word for white of e* 

except &'sik=skiD • 
Tan-}'i'ra«= laughable to hear (ti«=hcar, }nr«=«laugh). 
Kang-ji'raesslaughable to see, kii=sec, yir=-laugh). 
Kriin-ke'a=smeirof urine (n&m=»5mcll). 
Nrun-^h(in'ga=smcll of excrement, rotten fish, &c. 
Nain-di'ga=anything stinging nose, as chillies, &c. (nAm=smell, 

digesting, smart). 
Kani-niun'ga=burnt smell. 

Nam-kr>-5an'ga=bittcr smell (n&m=smell, k6-s&ngu=bitter). 
Kani-vin'ga=smell of herbs, &c. 
.Nilm-kft'a=sour smell (nam=smell, k&=5our). 
Mur'kong ktin'n'irr wealthy (lit, murk6ng=^uI)ecsk{lnni=posscss- 
ed of), 
llfir'kung k(i-mft'na=poor. • 
Nga s&n=dried fish (e ng&=fish.) 
Din san=dried meat (adin=raeat.) 

Compound verbs have already been noticed. 

Shortening of tcords. 

Perhaps the most curious, as also most noticeable feature 
of the language is the facility with which syllables of a word are 
rejected^ either because the true root of the word is independent 
of them, or simply because the genius of the language tends 
to abbreviation^ for instance: — 

"Sh A 'Ms the root of the verb to tcash; compound this 
with " lilk'po "=hand^ and the latter drops its last syllable and 
appears as "l&'shuk;" as— 

Nga Id-shukt-sh&'pU. 1 i -ii v _ u j> 

I hands wash wSl. } * ^'^ ""^'^ °»^ *'"^*- 

* Tills word is often heard; as ngikka giko ka ma=I have no place 
(in particular, to visit). 

t Tliis k is merely euphonic, and the second '*shu^* ib tbo refloctive 
panicle. 



1/ 



SYNTAX. 87 



Again, "&'miiir**=i{>cZy, when combiDed with "shA** 
appears as " Ui/shA;*' as — ^ ^ 

^l^^St^mrVl^^^ } I will go and bathe. 

J Tate again " ki "=c(??/n<, mensure: " bCn/y&m *^=fatham^ 

I J in composition with it becomes " y&m;" "Iftg'du* =cwW<, becomes 

Ij *' clAk ; ' ** pin g6p ^^=^pan^ becomes " g&p;'* as — 

Di-buncera iluk-ki'tok& 1 i^ u-x xi. i \ 

Bamtoo cubit. ) ^"'»'* ^« '^^- 

U-ku'om £^up-ki'tok&« I o it *• u 

Slick sran. I Span the .tick. 

Similarly, certain words in combination with nunierah lose 
their yfr.v/ syllable, as already noticed. 

A few more words are given in their shortened state 
oljicwhere, but it may be as well to reproduce them here. 
They are — ' 

l>uk'pcni=-double-barrel gun ("a'bftk*'«=gun). 

0*|K»in=twin^. - 

lti><rbuk=rubber ("ronnii nrsing*'«=srubber-trec; in this instance it is 

the last syllable dis|»ensed«w]th). 
Piii'ni6r=vellow of egg C*&'|>ui"«=egg). 
Kg:i san=dry fish ("t-n'gd"=fish). • / 

iJin 2run=dry meat (&'din^meat). 
Hig'yap=a wink (of tho eye) ("4'mik**=eye, ''y&|i*'«=flap or more 

about). 
Og'vaj»= beckon a person. 
A'kap kap'lo-kri=roof a house (" &k{ip**=roof )• 
A'niin min'to-ka^^io name (''ainin^*'=naroe). 
A'si sito-ka=\vade (**asi*'=water). 
JSi'|iut=froih from waJer ("a'sr'= water.) 
•A'|»iii= ditto liquor ("a'[)ong"e=Iiquor). 
Pin |iiil= ditto rice while being cooked ('*a'|»in**=cooked rice). 

Then we have ** &nyfik'*=breast, " ny ukpi"=nipple of breast. 



PART 111.— SYNTAX, 

Having enumerated a few of the most common^ rales 
applicable to the syntactical part of the Miri lan^age, I shall 
follow the plan adopted by the Revd. Mr. Endle in his Eachari 
grammar, t*/j., instead of attempting, with my present limited 
knowledge of the language, to lay down a complete sketch of 

* One would think this ought to.be "pongpdt.** 
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the Syntax of the Miri languagei I shall, in addition to those 
already given in the Accidence, "give a number of typical and 
illustrative sentences arranged in groups, following the order of 
theMifferent parts of speech, and numbered with reference to the 
sections bearing the same numbers in the Accidence, which will, 
it is hoped, serve to show the changes and modifications under^ 
gone by the different parts of speech when brought into syn- 
tactical relation with each other*'* 

1. The order of words in a predicative sentence are, (1) 
subject, (2) direct object, (3) indirect object, (4) verb. 

2. In an interrogative sentence the order is (I) subject, 
(2); '^indirect object, (3) direct object, (4) verb. 

3. The adjective can cither precede or follow its noun. 

4. The adverb precedes the verb, or adjective that it 
qualifies. 

L— NOUNS. 

Old man he ill is. j 

Dr'ji da lfi.ve'«lak. iThe oU woman is lame. 

Old woman she lame is. j 

Ngi-l&'ka mium &-puing'a mfik'shi'^ 

Our young women all dan- f All our young women (girls) 

shdng ken'miL I cannot dance, 
cing know not. j 
Ya'mS ki'di te &'k6 alto mak'sha shiing^ 

Toung men too some dancin<7 f Some young men can also 

kenMa. I dance, 
know. J 
Ngi'ka 6'ma ft-iimTti aa'a a-nyi'ki^ 
My daughters three sons two I 1 have three daughters and 

dung, i two 9onM. 
are. } 

SJ k6 mil'vfi St ai'mi I xhis is a bad %. 

This boy this good not. J * 

Si-taV ta-U-ki'di ?t \u\iK maU elephant ? 

Elephant male one is r J '^ 

Er-b4'a* teng •er-na'a d&ng. 1 There are swine, male and 

Pigs male and pigs female are. I female. 

Na-miia po'rok r6k'p6 •ki^ing't y&lA 'J 
Your fowls male night in f Your (village) eoeks crow in 

k6k'dung. ( the night 
crow. } 

* Nominatival a. 

•t Particle of vague probability. 
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Tor'na ft-si'a. 
Strong water. 
Ba-di'na e-lung'klfc. 

Long boat. 
An-da'na A-ka'k&. 

Short stick. 
An-ja'na &n-na'k4. 

Small leaf. 

Da &'iiii da bd-dd'dak. 
That man that tall is. 

Si'ta tor-nSm'a. 
Elephant strong. 
U-mii'a g\i-nam'a. 

Fire hot 
Ai-r^i'pii ftn-ching'a. 

Very cold. 
Yok'shik da ai.rd'pu rad'ddk. 
Knife it very sharp ia. 



\ Strongs or swift, water. 

> A long boat. 

> A short stick. 

> A small leaf. 

> That man is tall. 

> Tlio elephant is strong. 
>Tho fire is hot 

> It is very cold. 

> The knife is very sharp. 



Comparison. 



Si mi ma si nga ka &-bni-v& na bnir^ma. ) mi • • i j - «: ,*^- 

mi . ^ I a • 11 'I V This IS my elder sister. 

This female this my elder sister, j ^ 

A'dem pii'num si bil-to-ya'dak. 

That than this larger is. 

K<ra'ka bnir'ma &-me-y&'na &-nyi^ka 

My sisters younger two 

dung. 

are. 

Mon'} ing&-pui-lok'em pii'numba-je-va'na 

Last 3*€ar all from than moro 

rod-bak'em se'ko pa-to'na? 

rubber who cut ^ 

Kam'ti mat-shik'em pii'num Pa'dum) 

Khampti daos th.in Abor ( Are the Abor daos better 



> This is larger than that 



I have two younger sisters. 



Who cut the most rubber of 
all last year ? 



mat- 



at-shik'a ai-ya-dii'yu ai-ya-du'yii ? j than the Khampti ones ? 

daos l>etter are ? } 
Ktkm'ti mut-shi'kaa-pui-lok'em pii^num'^ 
Khampti daos all from than f The Khampti daos are the 

ai-ya'dak. f best of all. 
better are. } 



1 i-pCik'era 
Bow arrows 



pu nuin 
than 




A gun is better than a bow 
and arrows. 



ai- 

better 
M'/pak be-lang'em pii'num Pa'dam'l 
Assamese jack than Abor f Abor jack is better than 

be-lan^'a ai-ya'dak. i Assamese jack. 
ja(£ bettor is. ) 
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K&'ka eg'em 1ik-i>h<i'io.kL 
Year petticoat change. 
K& ft.pin'em dft-td'ya? 
Toa nee eaten have? 
U-ma'em par'to-WL 

Fire light 
Ng&'ka ft'ma ka'ptt rtU, 
My daughter for bonght 
Biil&m & p6ng^em bi'td. 
Them to hqnor given have. 
Ng6m l&m-ba'em len-kfin-l&ngHdL 
Me to road show. 

Sim n&'ka bair-ma'em bi'to-ML 
This your brother to pve. 
N&lca &-b{ik'em Da-marma bi'td 



Tour gun 
A-lok'ka 



Change your petticoat 

(Assam. mekIA). 
Have yoa eaten (your) 

rice. 

\ Light the fire. , 

}(I) bought (it) for my 
daughter. 

> I gave them liquor. 

> Show me the road. 

> Give this to your brother. 

}l have given your gun to 
Dumau 



Dumai to given have, 
ur'sing ft'muing a-Iok'ka "^ 
That there from tree that thoro from f All the loaves have fallen 
&n'na ft-pning'a 6-Iek-&m'kftng. ? from that tree there, 
leaves all fallen. } 

S&k k6 sftk yek-shi^kem \ 

This from child this from knife f Take back the knife from 

lll-td-kii'k&. r this child, 
take back. ) 

Ndlft fi-nga'em ur-sftp'lok gft^-d&'yii ? ) Do you catch fish' with a 
Tou fisn net with eaten do? j net? 



Pret'tUng bfir-d&'dem {or b£r-d(i'om) ngi 
Birds flying whilst 

&.bak1ok ab-]& 
gun with shoot 

^ f:i^ ''llr '^'tlf':*") Where do, ougerthe cotton 




can shoot bi^ds flying with 
a gun. * • 



A'sl ta-l£U p<i-1em'l& gi'dft. 
Water surface on floating goes. 

A-si'lA y6p-i>&k'to-k&. 
Water into throw. 

R&.dal& ma'to-kA. 
Centre in place. 
BuiHca 6-kum'a ft-ninM& dAng. 

flis house near to is. 
Si nr'sipg dg'yiim sft d&'to-ki. 
Here tree shade here ait 



in-knok pft-da'na?> ?^ ^^^'"« ^^""^ ^'^^^* 
where from get? J ^''^™^ 

(It) floats upon the water. 
Throw it into the wafer. 
Place it in the middle. 



His house b near. 

Sit here (in the) shade (of 
the) tree. 



4.— ADJECTIVES. 

Da-mui16 but ai-m&'na ft-roi'a. 
That if be good not man. 



I If 80| ho is a had niaii. 
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Tur'na i-si'a. 
Stron;i[ water. 
Bi-d&'na e-lungHcft. 

Long boat. 
An-da'na ft-k^'kA. 
t1 Short stick. 

An-j&'na ftn-iia'k&. 

Small leaf. 

Da &'mi da M-d&Mak. 
That man that tall is. 

Si'ta tor-n&m'a. 
Elephant strong. 
U-rau'a gft-nam'a. 

Fire hot 
Ai-r(i'pii &n-ching'ft« 

Very cold. 
Yok'shik da ai-rii'ptt rftd'd&k. 
Knife it very sharp is. 



y Strongs or swift, water. 

> A long boat 

> A short stick. 
A small leaf. 
That man is tall. 

> The elephant is strong. 

> The fire is hot 

> It is very cold. 

> The knife is very sharp. 



; 



< 
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t 



Comparison. 



Si mi'ma si ngfi'ka ft-bui-y&'na buir'ma. 1 mi . . older sister 

This female this my elder sister. J 

K^iTca buir'ma S-m6-yft'na ft-nyi'ka 
My sisters younger two V i have two yoanger sUten. 



are. 



Mon'} ing&-pui-lok'em pii'numbi-j6-yft'na'l 

I Who cut the most rubber of 



Last year all from than more 

rod-bak'em se'ko pa-to'na? f 

rubber who cut^ ) 

K&m'ti mat-shik'era pu'num P&'d&m 

Khanipti daos 

mat-shik'a ai 



hik era pii'num P&'d&m^ 
los than Abor f 

-y&-da'yu ai-ya-dii'yu? f 
daos better are ? ) 



all last year ? 

Are the Abor daos better 
than the Khampti ones ? 



Kim'ti mat-shi'ka&-pui-Iok'em pu'num'l 
Khampti daos all from than f The Khampti daos are the 

ai-y^'d&k. T best of all. 
better are. } 
t t-p{ik''em pii'num a-bCik'aS 

Bow arrows than gun \ A gun is better than a bow 

ai-y&M&. ^ and arrows, 
better is. ) 
Mi'pak be-lftng'em pii'num P&'dftm'J 
Assamese jack than Abor f Abor jack is better than 

bd-l&nc'a ai-y&^d&k. r Assamese jack. 
jacK better is. 3 



, 
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Me than yoar heart larger is. } ^^^ ^~ °^^'^ courageous than L 
fie than he run faster does. \ ^^ "^°» ^""'^^ *^^ ^ ^^• 

6. — Numerical Adjectives. 

JUi'shing 6-ingtifi-ngjl'eoi gSig'dfing. '\ 
Miris ten fish catching >Ten Miris are catching fish. 

are. j 

Mem ten four (t.^., forty) road f Forty men are cutting jungle on 

pa'dang. f the road. 

cutting are. } 

£'ek ddr-keng1vi s^k^nsr. 1 c- • j* j 

Pigs six " died. I S'* P'S» ^'"^ 

P«/r6k ptr-pi'k& &'pm pni'dfing. | i:. . , , . 

Fowl Vonr egg's kving art. \ ^°" '^"^'^ »™ ^^''ff' 

PoVok ft-nyi^& &'pui fnip'dung. |m « i .... 

-r* 1 . -^ '^ -iT- *^ ^ Two fowls are sittins. 

Fowls two eggs sittmg are. / ^ b* 

Tag-6-ing'kil v6ng. \ m 

Tea« ten p:St | Ten years ago. 

Kon'na ur'sing mur-c-ingHii si'k&ng. \n% 1 1 . j. i 

Rubber trees ten dead. J T«° ™^^«' *•"'»» <'«^- 

Pii-ddm'a sin'ying S-lfingem'i 

Abors this year boats f The Abors cut twenty boats this 

86-61ng'&.nyi'ki p^'t6. J year. 

twenty cut have. J 

Kg&sha'benft-n3-naba-re-inok'apu't61 T .. * r * 

r goaU two to rupees ten got. | ^ 8^* ^^'^ fi<>^^ ^^"^ ^^° ^"P^^ 

Le't£r ab-daem pni'ak ddr-keDg1^4 1 

Once firing whikt crows six I t i. i • : .u^4 

ftn't& ^ *'* crows in one shot 

shoot have. 

PRONOUNS. 
7. — Personal Pronouns. 

YS112-' .}ldidnotoo». 

¥'^;Sfhe?rtt } I do not believe it. 

^ttiSAtS.*- jYoo.redw.,sl.t. 

Yot ''iSf ' '• LI'*- J Yo« .re •» idle fellow. 

N4 jir-da-na'jQ ? I a «..««.„„„ » 

Yoo ongiy are ? ( ^ ^ 

Youdohavef JDidyoadoil? 

Sim nl kftng-ken-di'Va ? \n^ ««« u«-- *i.:. « 

This yon *know? | Do you know thi. ? 
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Bni bar-pilci om'diing. 
He rupees foor saving. 
Bai gi-lat-dak-ka'vSng. 
He tarn back has. 
N& b^ng ken-pui'A? 
Yoa svnm know to? 
N& ki-Iu-pai'&? 
You count aolo are ? 
Bu'lum bi-]&ng'k&. 
Them to givef 
Ng4 biiaum Ift'tfi. 

I them to say have. 
Bu'ia mak'shJL sh&'d{ing. 
llicv dancing are. 
Ba-'lii'ka ftra'a min-kaVft. 

Their ^'dhan** ripened has. 
Kg^-lu'ka iim'a roin'mft. 

Our " dhan*' ripe not. 
Buj'ka e-k'ia I6-v£'d&k. 

His dos lamo is. 



1 He asks rupees four. 

> He has turned bade. 

> Can you swim ? 
Can you count ? 
Give it to thenu 
/ told them. 
They are dancing. 

I I7«rir " dhan** is ripe., 
[ Our '' dhan** is not ripe. 



y HU dog is lame.. 

N/ra'iaMi^shing'aaVi ft-ninHiyfi'dd. } ^^ ^.^.^ ^^^ ^^ ^^ ^^t^^ 

We Mins \i'ater near to live. ) 
Ka1(i ko ki-din'ga &-gin'pu shA-m&n-^ 
You children always playing f 



dA f ^^^ children are always playing^ 
are.) 

8. — Relative Pronouns. 



A-mid g^'Ii fiVnam fek'i da. 
Keck in bullet shot dog it. 

Am gan'nam da jii'k&ng. 
*' Dlian** cut it wet became. 
A'buk ab'nam &'mi da. 

Gun fired man he. 
U'inu Og'n&m * £k'um da 

Fire burnt house it. 
Lam-bii'la f dir-kom'na ur'slda. 
Road on broken tree it 

Nak ta-I6*ld gu'sor § mo'na &'mi 
Your upon complaint maker roan 

U'lik i'na P&'dam da. 
Reprisal maker Abor he. 

Gan'na t ^^'lA da. 

Sticker boat it. 



{The dog which was shot in the- 
neck. 

I The dhau which was cut got wet. 
{ The man rt«U fired tha gan. 
\ The house thai was burnt. 

[ The tree which broke on the roadL 

da. I The man who brought a case 
he. 3 against you. 

I The Abor who made the reprisaL 
I The boat which ran aground. 



• "g** substituted for "k" for sake of euphony, 
t ''kdm'' is a particle denoting a covering up (rifk ante), 
'^dirkom ^ monn^ that thp broken tree fell on or covered the road* 
X *-a" subbututcd fgr**t." 
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Nfrdm gft'lt « bl'na rmt da 
Me to aDQse giver man he. 
A-16n& ngdm nig^na 
Leg in me pricker 



Ben^na gft'sdr da. 
Tom doth it 



ig'na or da \ 

icker •*panji** it f 

yong-mo-dung'ai. I 

poboned was. | 



> The man that abnsed me. 



The '^ panji " which pierced mj 
foot was poisoned. 



> The cloth which was torn. 



I }Vho has taken (a waj) the axe ? 



9. — Interrogative Pronouns. 

A-gin'em sS'kd bdm-k&W? 

Ase who taken? 
SI 4'ml st s6-k6'na.? I tvjl • *u- 9 

This man this who ? J "^*^ " ^^'^ "^*° ' 

N& 8£k'6m bi-to'na? It? j-j • -i* 

Yon who to giTen have ? J ^^ '^''^'^ ^'^ ^^^ K*^® '^ ' 

Ng& sc-ka'lok ftm-buin'cm 1ft 3'€'na?S 

I whose from rice take shall ? ^From whom shall I get the rice f 
(possession) 



sftk 
these from 



InkftOft ai-jft d&'na f 
Which better is? 

S&k mi'd&m t ftn'yt 
These from men two 

sc'kd n6m pft-to^ia ? 
who yon strike has? 
Buikft-pt'na ft-mi'a? 
Ho what kind of man ? 
Bainom kft'pii p&-td'na? 
He jou what manner strike has? 

Nft ft'ld a-dit'kft Ift'pQ 
You salt how much^take to 

mui-dA'na ? 
wishing are ? 
Da U>14n'ga a^it'ki du'na ? 
There boats how many are? 
Nft 8& a-difka gi-ang-ka'na ? 
Yon here bow many came ? 
P6-I61ft n6ma-dit'k& 
Month in yon to how* many 
mnr-kong'em bi-y6'na? 
rupees give shall ? 
K&'ka ft'min in-qna'na ? 
Your name what? 
A'la in'qua ngom-d&'na ? 
There what ^ noise is ? 



Which is the best ? 

Wfiich of these two men struck 
you? 

1 What kind of a man is he ? 
I How did he strike you ? 

Ilow much salt do you want? 

ITow many boats are there there ? 

Ilow many times have you been 
here ? 



How much shall 
month ? 



1 pay you a 



I TF%at is your name ? 
I TF%a£ noise is that? 



^" b *,"lu"i" 5Sn.f ■ «V I ^A« i. u.. <.«. rf a». .p.™i 
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* Assamese words. 

t This word is often used in lieu of ^'ftmt,** when two or three men 
are being spoken oil 
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This road ibis whore reaches ? 
N& in'kom mft-tA-dA'na P 
Yoa what searching are ? 
N;!& da^pU a-drld la-k&'na ? 
I thai wise when said? 
Yfim'ra pa-i&'ba a^% 
Jungle (t.«.|) wild ducks when 

pui-d&'na ? 
arrive ? 
Ni a-di'16 k!-k&'na ? 
You when ill have been ? 



Where does this road lead f 
What are you seeking P 
When did I saj so f 

When do the wild duoks come in ? 



I When were yoa ill f 

10.— Demonstrativb Pronouns, 



This snake was underneath the 
^'dhan*' pounder. 

Kill th\$ snake. 



Does ihi$ hat belong to thb Abor 
or that Mishmi ? 



11 



81 ik%xx\ A ki'p&r ke-C-g^li 
This snake ibis dhau pounder beneath 

dAng^ai. 
was. 
Sim \k'hxx\ sim m&-k6'to-kft. 
This snake this kill. 
Si dum'lup si s^'ka Pa'dftm s&-ko'di 
Tills hat this this of Abor this of 
a'lok Mi'di a-Iok-aMi ? 

au \ from Mishmi that there from ? 
tbero J 

Da a'mi da Ml-di'a. i 

That man that Mishmi. ) Tliat man is a MishmL 

Dem Mi'sbing ki'di dcm &-pdng'em*^ 

Those Miris those liquors f Give those Miris liquor. 

bi-I&ng'ka. r 

give. I 

Dak (I'mt diik bui 

That from man that from he 

la-Iik-to-na'yii? 

reprisal has ? 

Si'da kOmil'vO si'da 

Tins (very) boy this (very) 

ng&'ka c-ki'em tA'to. 

™y ^^R kicked. 
Si 'Join &m^uin siMem ngd kii'pil ^ 
This rice this I how f How shall I be able to send thiM 

ma-lik-l&-yc'na ? j rice ? 
send able shall (be)?} 
A da ko miKvo da eliing &-8i'em \ 

That boy that boat water f Make that boy throw the water 

kar-buin-mo'to-k&. | out of the hioat 
throw out make. J 
A dem Hit dcm ng& ma'lo \ 
That (very) horn that 1 yesterday ! That (very) horn I refused yester- 

ltlng-g6'ma em^td. i day. 
take will not said. J 



Did he make the reprisal ^m 
that man ? 



This (very) boy kicked my dog. 
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The indefinite pronouns do not require any further illus- 
trating. 



12.— VERBS. 



I It shi 



DCS like the sun. 



D&'ny! kfi-sha'ptt (in'dak. 
Sun similarly shining is. 

..p?^«-l''* 'T**'"'' ^^"^' \ There are deer on the "Chupri." 

*'Cuupri on deer are. J ' 

Sim si'ri am'a b&.je'ka dAng^ 

Nowadays ^^dhan" much is (Nowadays there is lots of rice 

dd-po^num. j to eat 

eat to. J 



> The moon is rising. 
j- The house is on fire. 

\ What are vou smelling ? 

> The water was very cold. 



J 



I The first plantains brought were 
» good. 



Pd-16'a sh&'dak. 
Moon rising is. 
£)-kum'em li'mii <ik'd<ing. 
House fire burning is. 
N& in'k&m nam-ki*-du'na ? 
You what smelling are? 

A-si'a ai-r&'pu dn-clii-dung'ai. 
Water very cold was. 
B6m-D6'n&rat ko^p^k da 

First brought plantains they 

ai-d(ing^i. 
good were. 

Nft pa-sM-di'vU ? » ^^ ^f^ij , 

You afraid are r ( "^ 

Bui 16'koJ le'kfi i.6„gt-kokl4 gi'dd. jf^^ ^^^, ^^^^.^^^ 
He at intervals comes. ) 

Ngi pet-pak't6? 
1 torn have ? 

Tftng'a ngom nik'to. 

Thorn me pricked has. 

Hgk buim aipui'to. 

I him cured have. 

Ni mai-nam'pU la'to. 

You falsely spoken have. 

Bui, sim-ydlwS ftp't6. 

He Uger shot has. 

Bft'lA 81 mon &-sik'em di'td. i rru u i • j *!•-. j^^. 

They deer skin taken off have. } They have skmned the deer. 

Yoi *"S^T ^okS\lle ? } H^^^ y^^ ^^^^ ^^ "^^ 



I I have torn (it). 

I A thorn has pricked me. 

I I have cured him. 

I You have spoken falsely. 

I He has shot a tiger. 



• Compound word " n&m**=ssmelly " ki*'«=measure. 
t *'bdmn4m'*s=past participle passive of root verb ^ bdm 
with the particle of priority, ^ pd,** added. 

t "lck6"=once, "pong-kokli^'—Ut., midway. 



'bring, 
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Ur-M-lok'ka oi^Akft'dem* 
Tree from descending; while 

bui 6-1ot'k&ng. 
be fell. 
A-gin'em s6'k6 bom-k&'na? 

Axe who taken has? 
Ur'si teng-k&'yU? 
Trees cut have ? 
Dft'ia rfin'no pa'y^- 
They rubber cut will. 
Bui nmn 6-l(ing'em bi'ye. 
He you boat frive wilL 
Npd yam'po ki-ki'p3. 

I morrow measure will. 
Long'a ki-nit'ki dCin^r-afi'ia bft'la 
Days seven waiting they 



a rcff u uiu ba ye. 



fields fire light will. 
Nga nom y&m'p6 bi'pu. 

1 you morrow give will. 
K4 a-di'l6 gi-lai-yfi-kfi'na ? 
You when return^ will ? 
Ki si 16 !-pu'iil y&m'p5 
You this day do will morrow 

i-pu'ia ? 



! He fell while descending from 
\ the tree. 

AVlio has taken Ibo axe f 
Did you cut the trees ? 
They will cut rubber. 
Ho will give you the boat. 
I will mea^sure it to-morrow. 

They will bum (their) fields 
seven days hence. 

I will give it to you to-morrow. 
When will you return? 



do will? J 
te-mui'16 ke-mo-ve pO. | tj. mi i. 
iayif dark will become, r* """ *^ 



I Will you do it to-day, or to- 
: morrow ? 



Ku^ka da-lu*l4 si'Io pui-pui'a? 1 Shall you reach your village to- 
Your village to this day rench will? J day. 
Min-dd-ria nom gA-pii'kii. fm, l m a i. 

Cat yoo scratch will. ) The cat will scratch you. 

U-mii'a nom fik-pu^kiL 1 mi. c -n u 

Fire you burn will. } The fire wiU burn yoo. 

NgA &'b(ik be-nilm'em tdt-veff 'di. ) x. ix. -x r xu 

r „.,« -.^:-« u M can hear the report of the gun. 

i gun noise near can. J * *^ '^ 

Kgi fiLSi kc-eg'bok ur-ling'em*^ 

I water below from stones t I can see the stones at the bottom 

k&- 

see able 

Ng& &-di1& sh&-l&'pa. 

I mountain up mount able am. 

Ngi ur-si'li re-sh&-la'm& ? 

I tree up climb able not? 

m ur-si'l& r^sha-l&-pui'&? 

You tree up climb able are? 

N& ai-d'pu sim'yi ft-sik'em 

You well tiger skin 

di.l&-Dui'&? 

take off able are ? 



of the water. 

> I can climb a mountain. 

> I cannot climb a tree. 

> Can you climb a tree f 

Can you skin a tiger well f 



^ ''oi-d&-k(idem=lit.| while descending ci^ifi. 
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Kff&'ka 
My 



leg 

0<rft 
f 

Ng& j&m'p6 
morrow 



'? 



Ng&lca A-ldk*a gat-shft-mft-d&'dein ) 
My hand cut not while 
k'g^r l-I&danj/ai 
work do able was. 
N2& tii-lin/;*&' muild si-da'na 
I thirsty was if this much 
ft-pong'em tii-pui 'ai. 
liqaor drink would. 
A-Ie a dir-mdng-d mui^ld 
break not had if 
gi-gOr-lA-pui ai. 
walk able would be« 

gl-iaye'ptt. 
go able will be. 

Si-m6n'em k&-veg-A'mai^6 bui 
Deer seen had if ho 

ftp-pui^ai. 
shoot would. 

BIai-nft'pagl-&-Iftng'k&. 
Quickly come. 

6g*yum1i ma'to-k&. 
Shade in put 
U-mii'em mo*mit1to-k&. 

Fire put out 
Ni'ka dAm'wit dem shiimto-kft. 
Your hair it fasten up. 
Sim &t't&r sim k&-t6-i1v&. 
These things these look after. 
S€-k6ni.at^6 luyo-kft. 
Any one at all say not 
A-^om'a la v&-k&. 
"NVords spealk not 

Buia &-mi em yu-k4'ptt gilv&ng. 1 Thoy have gone (for) to bury the 
They man bury purpose of gone. ) man. 

G(i1i &h'nam si mon dem bui m&-t&-*\ 

Bullet shot deer it he search f He has gone to look for the 
, ka pU. ^ wounded deer. 

for gone. } 

Bui bui lea bni-ra'em gi-rik-kft'pO^ 

She her brother meet pui^o^ of I g^^ j^ ^^j^^ 

going IS. 3 

Am gat-d&'deni ng& t&-bui'em k&'t6. ) I saw a snake while cutting the 
Dhan cutting while I snake saw. | paddy. 

A'si k&-dd'dem bui ft-silA \ 

Water crossing whilst he water in f He was drowned while crossing 

st k&ng. ( the river, 
died. ) 



Before I cut my hand 1 was able 
to work. 



If I was thirsty, I would drink 
this much liquor. 



If I had not broken my leg, I 
would have been able to walk. 

> I shall be able to go to-morrow. 



Had ho seen the deer, he would 
have shot it 



I Ccme quickly. 

> Put it in the shade. 

> Put out the fire. 
Tie up your hair. 
Look afler these things. 

I Do not tell any one. 

> Do not speak. 



f 
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Yok'shik pui-d&Mem ng&1ca 

Euife sharpenincr whilst my 

a-l&k'em gat-shu't6. 
finger cat have. 
Siin'v&k{iT4n;^&dfik'td. 
Ti<:;er seeing I run have. 
N;:d-lfi'ka li'reg ri-gfi-mo-dm'li ^ 

Our fields weeding finish having f Having finished weeding our 
sim si^rd An-ja'kd du-pa^duug. | fields, we maj rest a little, 
at present little sit may. } 
Kc'ylingkiMidabfi'ia yop-piik'to-kA. 1 Pull up the weeds and throw themi 
Weeds thorn plucking throw away, j 



cut my finger while sharpening 
the knife. 



> Seeing the tiger 1 ran away.^ 



Mai-nli'pu dugia la'to-kakft. 
Quickly running fetch. 



away. 
> Run quickly and fetch it. 






14. Causative Verbs. 



Ur'sing yun'to-kft. 

Tree shake. 
Kgum a^buk &v-yir-yi'k4. 

Me gun shoot teach. 
Sira ilmb'uin sim pum'to-kft 
This rice this soak. 
Nnm d-mrem p&-m6'pii 
You persou beat make wilL 



> Shake the tree. 

> Teach me how to fire a gum 

> Soak this rice. 

> I will have you beaten. 



15. — Compound Verbs. 

\ Have you fathomed the boat? 



Ni C-lAng'em yftm-ki-to'yu? 
You boat fathomed have ? 3 

Mcn.ju'ka bnim (L-relok {it-pak't6. j ^ ^ gy ^^ ^ 
Buffalo hira horns with tossed has. J """-"^ w.,3c« «. 

Na'lu Pa-dama ka-pi'lA a-ginpu^ 

You Abors vhy always \ Why are you^Abors always mak^ 

la^lik i-d^'na ? ( ing reprisals, 
reprisals doin- 



Sfi'pak ngil ga-luk'em g£-ki-liVma. \j . , xv • t^ ^^^ 

Now r jacket tryonablenotP^°°^**'y^''*^^J*^'^^^'^- 

I Do not lose your way. 

Nga'ka ft-pong'em tung-ki'to-ka. 1 m * r 

My liquor tikte. j ^^^ "^^ **^~^- 



Lam-bu'om gi-mur-shu'yo-ka.* 
Road mistake not 



Na 

Yon 



18.— ADVERBS. 

da^muir muir-nam'em 
thundering 
tat-veg-ma 
hear can 



Do yon not hear the thunder ? 



^ "si"=;?o, "mfir"= mistake; "gimar" weul J be equivalent to 
the Euglish wurd /wt', as h^re used. 



\ 
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AHem t&^ai aHem dA *^ . 

see can not? j 

Yoagoto wish not? | Do jou not wish to go P 

Ri';^ m6-in-in&^l& na^ gi-l&'mft. 1^ Not having finisBed oar weeding, 
Weeding finished not i go able not J I cannot go. 
k'htik bdm-m&% si-mon'em \ 

Gun carry not having deer f Not having carried a gun, I could 

{ib-l&-t6'm&ng. ( not shoot the deer, 

shoot able 
Po'dong 

Rain lun Yim ■« x t tr*i ^* t ^h & 

' will not come. 



1 1 go able not J I cann 
i si-mon'em \ 
ing deer f Not havii 
&-t6'm&ng. I not sh< 

> have not been. ) 
6-vfi-niui'lo °6*1 

fall will if if ir:4^^;„. f ^;i 

gWng-gS'mi. ( ^f ** '^^^"'^ ' ^'' 
come will not. 3 



Bai gi-a-mamni'lo ngft gok-ka'ptt 
He come not if I call purpose of I If he does not come, 1 will go (for) 

gi'pu. I to call him. 
go wilL 
Ng& i-ilm-mftng'ftd& 

I do completed not yet 
Bui long-k&'td da'ra&. 

He day one even stay not. 



I have not yet finished. 
> He did not stay even one day. 

19.— ADVERBS. 



N&in-k&'l& gi-yfe;na? 
You where go will ? 

Ya'ld n;;aka'nii ki-yena? 
Ni;;ht in I how see shall ? 



> Where are you going to ? 

> How shall I see in the night. 



Mo'yara bd-jc-rung'ki po'dong^ 

rain ( Last evening very much 



Last evening much very 



Su'pak gi-dan*-k&-iang'kA. 

Now go at once. 
Pa-dam'a Ic-ko'pa gi-ang'ki. 

Abors together came. 
A-miTia a-te're gi-lat-kang'k&. 
l^Ian one alone returned. 
Nga'iasi'mon a-ter-a^kd ka'tS. 
We deer one only saw. 
A-m'ia a-ter-a'kd gi-ancTcA. 

Man one only come nas. 



u'ka. ( 
fell) 



raiQ 



fell 



> Go a< once. 

> The Abors came altogether. 
One man retarned alon§. 
We saw one deer only. 
One man onty has oome* 



• " dau" a particle ilcuuting celerity 



/ 



f 
r 
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xr 1 fi > I* ire yoar fun once oniy* 

Your gun once only fire. i 

Ngom si-di'k& bi.pui'4 da-di'k4 ^ 

Me to this much give will that much f Will you give me tAts muc/i or 

bi-pu'i&? X thai much? 

give will ? 3 

Deng-um'pU gi'to-kft ng&^ka ft'lft ^ 
L. Slowly go °^y .,Jj^*g V Go ./oirZy, my foot is sore. 

sore is. 3 

N«a a-ro'na yam'p6 gi-4'pn. j j ^j^ ^^„ to-morrow. 

I truly morrow come will. J ^ 

Y&'ri gdr-dd'dcm nr'sing'J 

Lightning flushing (?) whilst tree ( Do not sit under a tree when it is 

kci^g'14 d(i[y6-ka. { lightning, 
beneath sit not J 

T' ''^^' ^'^ } ^•" »■ '^"' - 



uill bouse to f 
i.kMang.ku'klL { 

go. j 



Ke'mfi mang-a-da'pa fi.kftm'U 

Dark not still ^ ^^ house to v, q^ ^^^^ ^j.^^ j^ .^ j^^^^ 



r ^ hIS' ''^ert^nft ^^^^^^ °f w^nt } ^ ^^°' ^^^'^ ' ^*^ ^^^"• 

Bai'ka C-kum'a dd-King ra-d&1& ^ 

His house village centre in f His house is in the middle of the 

diing. I village, 
is. ) 

Sin'ying ngd-luTia &m'a ai'mft sin 'i 
I Thia year our dhan good not also f Our dhan is neither good nor bad 

I . ma ai'd^ sin m&. X this year. 

I not good is also not } 

Ngd'ka ma-ang a ki'd(ing d6-pi^I&^ 

1 1 



My wife will is therefore t My wife is ill, therefore I cannot 

gi-l&'mt 
go able not 



ng& gi-l&'m&. I go« 



Td-p&m'ao'k&ng, dc-piM&&n-chin'ga. ) Snow has fallen, therefore it is 
Snow . fallen, therefore cold. J cold. 

m ai'pu ni'tom m6» ken^d'yu? \p„„ ^^„ .„ ^^» • 
You well sing make know? ) Can yon smg well ? 



* ^' nitOm mo"«=8ing, lit, make sing. 



r - 
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MISCELLANEOUS PHRASES. 

Tbatkl. 



7 



Abor 



gi'pu 



I7g& &-nin'na 

I near 
k&ncr.k&'pa 

see pnrpose of go will 
Sa-di'a sakica ro-kompu c-Iula 
Sadiya from early morniug boat in 

gi'pil. 



villages 
y^mpd 
morrow 



I am going to visit some of the 
near Abor villages. I sball leave 
Sadi ya by boat very early to- 
morrow. 



go will, 
gi-vfi-pui % *^ 
accompany will, 
Mi-sbingem 
Miris 



I go wiin will. I 

laingcm £'-lii1i\"i 

all boat in I 

[iiTwa a-biik'em'i 



m-kaU si'p&i 
You with sepoys 
elA mo'pu 

boat work to 

^-vfl-yfi-nayU DCi-mrcm gi-v6-yf*- 
go will Dnmes go with 

D& vil ? 
Will ? 
NgA si pat an'yi a-iimljagi-vo pu 

1 sepoys two three ^o with will 
6'Iii mona Mishing gi-vo pU. 
boat workers Miris go with will. 
Mai-napii at'tar a-pain 
Quickly things 
reb-lik-am to-ka ng 
fill completely my 

ai-o pu 
carefully 
Nga-lfi'ka e-lung'a 
Our boat 

downstream 
A I siVa a-sia ai-rupii 

Yes ! this morning water very 
bid 'dak a^i'la bujc pO'dong 
swiil hills in much rain 
6'ka ta-pam'a i& jit'dung ' 
fallen, snows also melting are. 
A'sl bog ga dem tft-sha'la ngalfi 
River moutn it turning we 

sha-ye-na'yii ? 
upstream (go) shall ? 
A! sha'ye a-sila 

Yes I up stream shall water 

shu*t(ing-a'pii 
snags only 



Will you take any sepovs with 
you, (and) will yon take Miris 
or Dumes to work the boat ? 



I shall only take two or three 
sepoys, (and) I shall have 
Miris to work the boat 



Be quick. Put everything in 

fthe boat, and take special care 



7 

of my guns. 




We are going downstream very 
fast 



Yes I the current is very strong 
this morning. Much rain has 
fallen in the hills, and the 
snows are meltincr* 



After passing the mouth of the 
riverj shall we go upstream ? 



Silo 
This day 



in I Yes! (and) 
)U. ( snags. 

y.) 



the water 



IS 



all 



ngalA Me'bo pui-ga'la') 

Membo ''ghat" to \ Shall wo reach the Membo ghat 



we 



pui-yc 
arrive shall 



t'di?f 
hall?) 



to*dayf 




> 



• 



I 



■ • 
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Yes ! sJn full when aWe shall ?)^^^^^ «»Jday . 

Ki>-tu'kia.n/i'kadd.laa4 ma-lik'to- 

Kotokis two village to send icji u.i-itt i. j 

LA K.i ♦«'«« «A»« ir;_ri;;,«'^«« ia'*^ ia f ^"d two kotokis to Membo, and 
ku ba-ta na cum Ri-din^ em lu to-kaV . - ii. i j ** §• ^ 

** ® ^ inform the bead "gams of 

my arrival. 



gams 



Sa-he ^a gi 'd& 
Snheb comes 

N;rAlii da-iai& 
Wc villarre to 



inform 
em'to-k&. 



say. 

Sinff iraras I ^"® ^^^® ^^®" *^ *^® village, and 
hWi'to Sa-beb'a gi'da emTd ( i°f?""<^J ^1^« gams of your 
iold have Sabcb comes said have. ) *^"^^ • 

Bu1u ai-rupii ft-sa-dungai bu^ft^ 

They very pleased were, thev / m. i i r iv 

runiam'cm Clng a-nji'ka SaTiebf^^y were very pleased (and) 

Abors twcntj sahebf ^*^« ^^"' *'-«°'^ ^^'*" ** 

At-tar cm ja-yc pu cm na ma-lik'to. \ *=*">* >'°'"" ^•"g'- 
tilings carry will saying sent have } 

Lam1>ii yumVil du'di paji du'di ? ^ 1 Is there any jungle or sting-net- 
Road jungle is sting nettles is? J ties on the road ? 

MalLSm-bucm pa'tung pa^jt T 

Ko ! road cut has boon sting nettle | No ! The road has been cleared 
sin ku mung tuput sin ku mung. V and there are neither sting 
oven exists not looches even exist | nettles or leeches. 

not. J 
Nu-lu 'ka dil lung lu-pu 'na 



Your village goitre poo 



A! 
vu ; 




nu-ka 'ISl 
you to 



a-rang 
full^ 
nh liipii ku-shcri bom-t& 
vou 2oitr« medicine brought 

tu-kum a 
every one 
u-ku pu 
asking for 
gi-a-ye pu. 



You have a deal of goitre in your 
villaire. 



lii-pu na 
have ? goitre f)Oople 



ku-shc 'ri 
medicine 



ISd-luk a 
Your 



A! 

Yes! 



"posa" 



Yes? Have you brought any 
goitre ointment ? All the 
people with goitre will be 
asking for it (soon). 



Have you distributed your village 



" posa"? 



come will, 
mfir-kung em' 
rupees 
or-shu-to-v6'yii? 
distribute have? 
or-shu-to vong 
distributed has been 
pui 'mk LUng '4 

(but is) insufficient, five hundred ! Yes I (but) it is insqfficient. Will 
murlvo da si-dana &'mt | Rs. 500 suffice for this number 
rupees they this many people | people ? 

sim pui-y&-liin'gi? 
this suffice wiU ? 



i 
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NA-ialca 
Your 



ft Wff Mfir'a ai-rft pii 
field fences very 

ai dftk 

good are. 

ai-rA pU mo-mft-mai Id 

well make not if 

sin si-mon a sin ftm em 

also deer also dban 

dil-pii 'kiL 

eat wilL 

mU Pft'dftm slk&.ptU ft-gin'pa 

Ton Abors why always 

1ft lik i-kfi-J-yii-dana? 



What good fences you make 
to your fields. 



Ngftia 

We 

nr-sft a 
" mithoo" 



reprisals 
Ngft*l<l1ca 

Onr 
NMula pftka)d 
Yonr slaves male 

bft-je kft 
many 

A I mftr^dng kftn'na dfing. 
Yes ! (lit.) rupee possessors are. 
B&liiaika ni-tikmlft l&-ko'pa 
They their masters with together. 

du-da'ya ? 



making. 

i-kftm a. 

practice, 
pftng'na 
slaves female 
dA-na'yii ? 
are ? 



If we did not make f them 
good, the '^ mithon '' and 
deer would eat our ^'dhan.'* 



Why are you Abors always 
makmg reprisals. 



litis 



our CUStODL 



Have you many slaves ? 

}Yes! The wealthy have 
them. 

Do they live together with 
their masters ? 



N&-1A Isa mur-muin^em 
Your touchwood 



stay? 

in-kft'lok 

where from 

pft-dd'na? 
get? 
Tft'mftkur-st'lokpft'dft. 
Shewa tree from get. 
Alc'bd Pft-dftm'aCn'gftmo-dftyii? 
llcmbo Abors fish catch? 
tem'pii log'yii fi'lii log'yii mo-dd'na ? 
land from boat from catch ? 
A I ngft'lii 6-ng^'em tem-ptiHok 
Yes ! we fish land from 
m6'dft. Ng&'la £'1& mo-ken'mft. 
catch. We boat work understand not 
Si'ftng ft-si'lft ft'k6 ft'ko bft'teng ai'mft. 
Dihong water in some rapids good not. 
A'ieng Pft'dii pui'gft sok'kft 



Where do you get your touch- 
wood from? 

We get it fromf the Shewa 

tree. 
Do the Membo Abors catch 

fish, (and if so) do they 

catch them in boats or 

from the bank ? 

Yes I We catch fish from 
the bank. We do not 
know how to work a boat. 

The Dihong has some nasty 
rapids. 



so) 
Aiyeng Fadoo ghat below 

(lit., downstream). 
dabfi'tengai-r&'pU ai-mft-na'kft I Just below the Aiyeng K^ 
it rapid very bad one | doo ''ghat" Uiere is a very 

(lity not good). I bad one. called the Fak* 
dAng dft'ka htU d&'ka ft-min'a F&k'pnit | puit. 
is its rapid its name Fakpoit. J 
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Si nr'j& 8t sfi-kd'na? 
This old vroman this 'who P 

ra'ka ft-nyi'a da ng&'ka 

mother-in-law that • my 

O'ma m&k-b6'a. 
son-in-law. 
A'la si'kfi e'g& a'lem long 
That (tliere) Sikn bridge that days 

a-dit'k& mo-to'na ? 
how many made has P 
L6 fe'ing ft.nyi'kA mo'tii ling^kft* 
Days twenty made has one hundred 

&-mi'a dem mo-dClng'ai. 
men it making were. 
Du't&k dft-tak'U n&'I(i m6-ten-d&'yQ? 

Yearly yon repair (it) ? 

Nd-lCi'ka a-re'ga da-l&'lok mu-te'dftk. 
Your fields village from far are. 
Al ngi'lu a'mi ba-je'ia a'regm* 
Yes I wo people many being cultivating 

k&-muiu-sh(i-mii'l&t 
space existing in proximity not 
m6.t4'pu a'ko a'ko i'di. 

far off some cultivate (lit., do). 
Mo t^'pii &'reg I'nat ki'di da &m 

Far off cultivators they *'dhan'* | Do the people who have 

glit-d{i'em ri'g^ mo-dii'em ft-reg1& 't their fields so far away 

cutting whilst weeding whilst fields in | sleep out in the busy 

yup-d&'yu ? I season, 
sleep do? / 
Na-lft'ka da-lu'W gt-di'dem 

Your village to coming whilst 

ki'r(ip rfing'na fi'mt'gi-rik-shu'tS. | While 'coming to your vil- 
hunting party met have. I lage I met ahunting parfy, 

Nga-ka gi-rik-shu-dad'em bu'lA A-ti-ko' j^ -^ - 
My meeting while they anything | 

sin p&td-mC I 
at all got have not. J 
Ba-Ki'ka grjon da'lok i'ml 

Their companions them from man 
k'lsA si'tum bMc-r{ina'k& l&nff 
one bear large very one and 
yi-rom'ku kd-t&'ai em'n& ngom l&^td. 
pig tusker saw saying me to said. 



> Vfho is this old woman P 

My mother-in-law. That is 
my son-in-law. 



How long did it take to make 
that bndge over the Sikn. 

Twenty days (and) there 
were one hundred men 
working. 

> Do you repair it yearlyP 

1 Your fields are a long way 
t from your viUage. 



Yes I We are so many souls 
that some must go far o£ 
(to cultivate). 



i 



When I met them^ they 
had got nothing. 



One of their party told me 
he had seen a large bear 
and a tusker pig. 






1 



• "4 rcg i"=cnltivatft. 

t "k&=>"exists not, mmn8h&**airefIe3UTe, reciprocatiTe particle 
^'ith negative particle "snft," and participial "UL" 

X "arcg i na"^lit, field doers (tbe "na" is the adjectival «iuu ) 



]06 



OUTLINK MIRI GRAMMAK. 



Yoar . Abor dead people how I How do joo Abors 






y u-d& 'na ? f jour dead P 
bury do? J • 



bury 



N£;&'I<1 si'na &-tni'em tet-tii-nio-tai& 1 
We dead people sitting position I We bury them in a sitting 



TiidA. 
bury do. 

Na-ia'ka 
Your 



yong-mo'em 
poison 



ft.pfik'l& 
Arrow on 



(in) putting I position. 

in;k&nok 'i 
where from '.Where do you get your poi- 
p&-dd'na? J son from ? 
get do ? J 

y8ng'm6 t!-lik-yc'mui^d "J 
poison Apply ^^11 ^f I How long will it last good 

a-dit'k& ai'pii dig-yfi'na ? * j when applied to an arrow, 

how long good remain will ? ' J 

Ki'rftp d&'dem nsl'lfl fi-ki'cm gi-vo-da'yii I Do you take dogs with you 
Hunting whilst you dogs accompany > while hunting. 

permit do. j 

Bfi'Wng ft-pui'ki» puir'to-ki. 
Jack one pick. 

Na'lA a-di'16 kfi'bat ba-dd'na ? 
You when council hold ? 

A^jeng kli'emt b&'d& d&-pi-dVm 
Cases occurring if assemble theft occur- 

kc'bA baM4 ft'reg 
ring if assemble; lit., field 

ftm lim-sam-i^em 6'yu 
"dhan" withering if spirits 

l'Wj& § cm'na k£'ba 
consult lets saying council 

ba'd^ I 
assemble, j 

Nii-lA'ka P&-d&m'a &'kd ^ko tab- 
Your Abors some 

1 



> Pick me a jack. 

> When do you hold council. 



When thero'is any case. If a 
theft occurs we sit; if our 
dhnn withers we sit in 
order to consult and propi- 
tiate the spirits. 



Do some Abors get bald ? 



Kga-l&'ka ft'md sfik ndHii inW in'auft \ 

Our territory from you what what f What goods do you purchase 

at-tur'em rc-d&'na ? { fromua? 

articles purchase do P J 



• "ftpui"=numeral affix, with 'Ok*'' affixed, 
t ''k£bil bfito-k&'*Bs assemble counciL 
t "ftjeng kftem**B»lit| if a case happens. 
§ ^'oyii t-lig'6**>»lit.| let^us do spirita. 
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Ng&'lft &-ld'eiii sin rS'd& ' 
We salt also purchase 
yok-din^em sin rt'd& 

iron also purchase 

t&-ddk'em te re'd& kft-y&p'em 
beads also purchase, now 
id r6'd4 tli'piim gft-sdr^- 
also purchase silkworm cloth 
em t6 re'd& t6 em 16 
also purchase ''tows" also 
re'di k'iX t&kftm'em 
purchase articles all 



We purchase salt^ also iron, also 
\ beads, also silkworm doth, 
' also 'Hows" (in fact) we buj 
everything. 



Du rchase 

Na-la'ka&-di-l4ta.pftm'emM&'yu?l n -4 • vni e 
Your hill in snow falls ? ) Does it snow m your bilk ? 

Sim ur'si sim nk^\t k&-pt1&^ 

These trees these you why f Why have yon rung these 

p&-rek*t6^na P | trees f 
rung have ? J 

L&m-bu'a ai-r(i'ptt pcr-m<ikMak 1 on. j • j i- 

Road vei^ dost is. / ^» ~»^ » '•'7 ^"^- 

> Much dew is falling* 



Ba'je nftng'&r 6'dang. 
Much dew falling is. 
Man mi'm&k pft-muin-shfi'nftm 
Burmah battle fought 

n&ken-d&' 
you know 
A'da 6'kura dem a-di'ld &t-t6'na? 
That house that when pull 

down nave ? 

Nga'ka gi-yeTcfi long'em ni-lA'ka^ 
My returning* day your 
ko ki-din£;'em ft-mftn'em bt- 
children present give 

pu. 
wiU. 

N^a'ka gi-d&«long-a'dem n6m* 
going day 



Do you remember the Burmese 
war ? 



When did you pull down thai 
house f 



fga'l 
My 



'dem n6m*^ 
it you I 
g6k'piL ( 
call will, j 



On the day of my departnra 
I will give the children a 
small present. 



On the day I start I will call 
yon. 



Si 16 ngalca gi^&-k6'dem ") 
This day my going back whilst | 

si'na si-mon'em Iftm-biili ! To-day while going (along), 1 
dead deer road on j saw a dead deer on the road. 

k&'t6. I 
seen have. J 

Si'da fe'mi si'da nffft-lfiTca yfing'mft. 1 m. • • m i •xv 

This man th« our blacksmith. | ^» """«" *»^«*«""*- 
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Bui mW-shik'em sin yok-tftm'om* sin" 

He ^'daos" also yoke looms, also 

ken-tii'em sin pag-rang'emf 

earrincrs, also leaden earrings, 

sin yok-shik'em sin sha-mfik'em 

also knives also flintstrikers 

sin ftn'ga ftn'gu iit-tar'em sin 

also other things also 

m6'dL 
makes. 

SlMa bni^ka mfti-diin'ga. 
These his bellows. 



He makes "daos/* also "yoke- 
tooms/' also earrings, also "pag- 
rangs,"t also knives, also flint 
strikers (and) other things. 



> These are his bellows. 



Na'lAPa-dam'ak&'pu pe-sh6 dd'na? 1 How do yon Abors administer an 
You Abors how oath administer? j oath ? 

A-kon'era da'pu din'ji po'lo ngoml 

One (way) that wise sun moon me ( q^^ -^ ^j^j ^j^^ 3^^ /^nd) 

di-ye'pungamai.nam'pulumera.}^ moon will cat me if I am 
eat will 1 falsely speaking 



^« 



speaking falsely « 



du'muino. 
am if. 

Pft.d&m'a ba-jc-kd ban ken-di'yu? 1 q^^ ^ ^bors swim ? 
Abors many swin know r J 

M&! a'nyi a-{im-&'k& b&n ken-d&. 
Ho! two three only swim know. 
Baaa ft-sl'em i& dur ken-d;l'vtt ? 
They water also dive know ? 
K^d &'si dur ken'dd. Su'p&k ng& 
I water dive know. Now I 
d&r'lil a^la ur'Iin;; a'lem la-sa-la' 
diving that stone that lift able 

pQ 
will. 
Ng&'ka la'n&m nrl! dem 
My spoken stone it 

ka-veg-da'yu? 
see can? 



No ! only two or three. 
Can they dive also? 



I can dive. I will do so now, and 
will be able to pick up that 
stone. 



Do you see the one I mean ? 



• "Yoktfim*' is a sort of "dao"' made by the Abors. 

t Note. — "Piigrang'* is a kind of earring worn (in the lobe of the 
ear) bv Abor women from Damroh Padam, and villages to the north of 
it. (A^x)r women from villages nearer than Damroh Padam do not 
wr.ir liiiMn.) It is made (of stuff resembling lead) in one continuous 
coil, something after the fasbion of a snake bracelet, and they are often 
of great weight. I once weighed one, and found it over ^tb avoir- 
dupois.) Women wearing them walk with a distinctly visible bend of 
the bend forward, which looks strained and unnatural. I am told that 
the stuff is valuable, and that none but the relations of wealthy people 
can afford them. 
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Do all jour woman carrj like that 
I onOi rt2r.| on the head. 



What are your houses roofed 
with ? 



Are not jodr houses cold in the 
cold weather when it is windy f 



Does not the smoke hart year 
> e^'es ? I see many people with 
bad eyes. 



A'la mi'ma a1em pQ nA-ialui^ 
That woman that like your 
mi 'ma ft-puing'a t&Hi* 
women all "tali" 

ga-dA'yU? 
wear? 
N^-l&'ka 6lcum fi-kSp'em in-k^^ok 
Tour houses roofs what with 

k&p-d^'na ? 
roofed ? 
DUpnU fe'slkr bi-tfe'em 
Cold weather in wind strong when 
na-l{i'kae-kum'a&n-chi-ma-lan'g&? . 
vour houses cold not ? J 
Mi-ki'a na-lu'ka ft-mikld dig-mft-^ 
Smoke your eyes in smart 

lan'ga? 
not ? 
A'mik ki'na a-mi'em bd-je'k^ ka'di. 
eyes sore people many see. 
A! da 'pi daklvom 

Yes ! that 50 (i.^., even so) being 

ka-pi'yen ? 
what shall we do ? 
Ma'yi n<;i'ka e-lung'em ft-si'a "] 
Last night my boat water ! Last night my boat was carried 

yu-bomTvang. j away by the current, 
carried away. J 
N& p^-to-kfi-mii-l^n'ffa? . ) r^-j l -i « 

You Vecover have not"? } ^'^ J'^'^ °^* ^^^^'' '^ ' 

A I pa-to'k(i Du-mi'a C-lung'em k'si 
Yes I recovered Dames boat water 
yii-bim-nam'em 'keu'la &n-ja'na 
carried away knowing small 
• 6-la'lok men-muin-ge1& 

boat with follow after having 
mo-telok pa-to'ku. 
far from recovered. 



Yes! what can we do ? 



Yes! I recovered it The Dnmea 
hearing of its having been 
carried oflT, went after it in a 
small boat, and recovered it a 
long way off. 



Complaint. 

Dfi-maiTca ta-la'l& gA'sor "| 
Dumai against complaint j 

mo-ka'pu d'yu-kaHu* ngi f I am come to your honour to 
make purpose of honour to 1 { complain against Dumai. 

gi-rd(ing. 
come am. J 



* '^tali" is the name of the piece of bark used for carrying a basket, 
t ^'oyu'* means a spirit. It is here used in much the same way 
as the Assamese use ''d6-6UL'* 
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Boi 
He 



mv 

bi^pa 
give will 

g&'lok 
because 



I married bis sister, and at that 
time it was agreed that in 
accordance with our custom be 
was to have mine in exchancre; 
but she was then young, and 
hence she was not then given 
in exchange (and) afterwards. 



m inkagA-e^Vem Ift-kA'pft "1 

Ton what complaint speak purpose of 1 HVliat complaint are jon come to 

gi-aii na? | make ? 
come are? J 
Bui ng&ica buir-ma'em rol'lft 1ft 't5. 1 He has forcibly seized and 
He my sister seizing taken has. J carried oif my sister, 
in'kft l«.gft'lok da'pa ^ 

what account of that wise I What is the reason of his having 

t-t6'na ? r so acted ? 
done has? J 
Ngft bui'ka buir-ma'era l&'t6^ ^ 
I his sister married 

Ift-dft dem ng^-lQ^ca i-kftm pQ 
marrying time of our custom to 
ng&'ka buir-ma'em &-lik'pii I 
sister in exchange ! 
em-d{in'gai delo ftnjd- | 
agreed was then small ' 

ft-)ik'pii bi'mft 

in exchange give not 
ro6-lam'pO. ■ 
afterwards. J 
D&-mai'ka &n'pil ma-ang'a dAng | 

Duniai other wife is j Having ascertained that Dumai 

en/nft buirnm'em, U-<je'inft fi'nU \ possesscfl nnolher wife, my mo- 
saying sister, give will not mother ( 

ala'a em'td. 
father said. J 
Bfu'ka rfil'lft g!-v6-kii-nam'em. 
Her seizing taking off 
ft-mi^a ka-to'yu ? 
person see have ? 
Al ftn-ja'k* k6-m6-giim-dd'dHm 
Tes 1 little dark somewhat whilst | 
bui ngil-lu'ka e'kuiu a-ninlft. 
he our house ni^ar to 

gi-ftHft ng&'ka buin-ma'ka ftniinVm 
coming my sister's name 

min'toda'lo ngd'ka yai'6 bui 
called then ray grandmother she 

buim kft'ti. 

him seen has. 

Nft'ka buir-ma'em ftm'in min- 

Your sister * name calling 

d&'dem. bui kft'pu it&'na? 

whilst she what did? 3*on 

naken-dft'yO? 
know? 



ther and father refused to give 
him my sister. 



! Did any one see him seize and 
J carry off (the girl)? 



Yes ! mv ^jrandmolher saw him do 
so A little before dark cominff 
clos3 lip to our house, he called 
my sister by name. 



What did your sister do when 
she heard her namo called ? 



* ^'yftroni l&t6'*Bto take in marriage. 
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Ill 



My brother call is saying i 



ng&^La 
my 



She went ontsidei thinking her 
brother had called her. 



Have yon spoken to 
(about the matter)? 



the 



gams 



buirVna ingemn& 
sister outside 

gi-lonlc&ng t&t'd&. 
went (I) hear. 
DaHd D&'mai bui n&'ka buir-ma'em | 

Then Dumai he your sister I Was it then that Dnuioi seized 

gak.t6'yu?f her? 
seize has ? I 
A I Dii-mai1ca bni'ra &-nytlL&^ 

^♦f i! • wi*™''^ ^'""-^WIA ^r Yes I Dumai's two brothers wem 
tfi bui;ka la dftng ai bft Ift sin I ^j ^.^^^ j^j ^^^^^ ^ ^ 

also his with was they also / u i^ j * - • Ji--: *-.- ^^ 
sister seize helped. J 

E.l(i'lok B(i-lii'ka Mang'a d&lftng ^ 

Boat by their boat village *. By boat. They had it at the 

&'niu pui-g&1& dftng'ai [ '' ghat,** close to the village* 

near ghat at was 

N& g&m ki-ding'em Ift-tfiy'ii? 

Yon " gam'I told ? 

AI dSi King &-puing'a sim &'g6m 

Yes ? village all this affair 

sim tat'pu em'nft ma'16 

this enquire will saying yesterday 

Whk bM(ing 

council assembled 

BiilA n6m k&'pii i'to-ka em-t6'na? \ xin. * j«j it j • i j 

Tbey yoo what do tell have? ) What did they advise yon to do. 

C>-^'u-kalag(i'9orm6-lang'k& cm%.^ They advised me to complain to 
(Your) honour to complaiut make > to your honour. 

say have, f 

D(i'mai bui n&'ka buir-ma'em "I 

Dumai he your sister f Where has Dumai Udden your 

in-kd'U bom/U lii-k&'na? [ sister? 

where carrying hidden has ? ) 

Nftp-shurlca 6-kiim'l& buir-ma^eml 
JKapshur house in sister f He has, I hear, hidden her in 

lur-8ba't6 t&t'td. ( Napshur village, 
hidden has (I) heard.} 

Very well now tbera here catcuing f All right (very well)! I vrill scud 
^-vd-]&ng'k& em^ni ng& iCi-lik^pii. ^ and have them brought here. 
i>ring with saying 1 send will. ) 

N&'kag<i'sdrft-gom'(em&n-md-t6^yu?) Have yon had your complaint 
Your complaint written had have ? J written out ? 



Yes I yesterday the whole villagd 
talked the matter over in counciL 
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MAI tn-m&og-ft'd& B&'pftk'J 

No I writtaa not ret now I vr i i i ¥ -n j ^ 

ta-mtpa. VNolnoljetilwiUnowdolo. 

written have wilL ) 
uk will. J 
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